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RESUMEN 

La presente investigación tuvo como objetivo principal analizar las técnicas de 

traducción que se utilizaron en el proceso traductológico de diferentes artículos 

que trataron sobre la COVID-19 de la ONU. Para poder lograr esta investigación 

se empleó un diseño de estudio de casos, de enfoque cualitativo. El instrumento 

utilizado fue una ficha de análisis. Los resultados de la investigación indicaron lo 

siguiente: 6 de las 6 técnicas mencionadas en esta investigación fueron 

utilizadas, siendo la traducción literal la técnica que más se encontró. En cuanto 

a la técnica de adaptación se mostró más en cantidades numéricas. Las técnicas 

de compensación, la generalización y la modulación fueron las que menos 

presencia tuvieron en estos artículos. La última técnica conocida como 

transposición tuvo muchas apariciones estando más presente en los cambios de 

voz pasiva. Finalmente se concluyó también que gracias al uso de todas estas 

técnicas la coherencia y la fidelidad del mensaje no se pierde en este tipo de 

artículos. 

Palabras clave: Técnicas, traducción, ONU 
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ABSTRACT 

The main objective of this research was to analyze the translation techniques 

used in the translation process of different UN articles dealing with COVID-19. In 

order to achieve this research, a case study design with a qualitative approach 

was used. The instrument used was an analysis sheet. The results of the 

research indicated the following: 6 of the 6 techniques mentioned in this research 

were used, with literal translation being the technique most frequently found. As 

for the adaptation technique, it was shown more in numerical quantities. 

Compensation techniques, generalization and modulation had the least presence 

in these articles. The last technique known as transposition had many 

appearances being present in passive voice changes. Finally, it was also 

concluded that thanks to the use of all these techniques, the coherence and 

fidelity of the message is not lost in this type of articles. 

Keywords: Techniques, translation, ONU 
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I. INTRODUCCIÓN 

 

El ser humano siempre ha buscado información para estar al tanto de los sucesos 

más importantes del mundo sea cual sea el tema de interés, ya sean noticias 

buenas, malas, de interés público o solo por entretenimiento las noticias abundan 

sobre cualquier tema en el internet. La era en la que vivimos podemos obtener 

esta información de manera digital de páginas de internet serias, sin embargo, 

existe una muralla que impide a algunos lectores no poder entender y disfrutar del 

mensaje y es el idioma. Es aquí donde entra el rol del traductor, llevar este mensaje 

de interés a otro idioma para que pueda ser entendido por otras personas. 

 

Algunas de estas páginas no cuentan con traductores profesionales y recurren al 

traductor automático o simplemente permiten que alguien con nivel de inglés 

intermedio traduzca esta información para que llegue a nuevos lectores sin saber 

que para esto existe un proceso y una serie de estrategias que los traductores 

empleamos para que el mensaje sea cien por ciento fiel, entendible y satisfactorio 

para el lector. 

 

La ONU (también conocida como la Organización de las Naciones Unidas) es un 

organismo internacional que trata de mantener la paz y de velar por la seguridad 

entre los diferentes países del mundo, fomentar relaciones entre estas naciones y 

cooperar internacionalmente para solucionar problemas nacionales y globales. 

Esta organización cuenta con una página oficial en la cual contiene una gran 

variedad de artículos de interés público sobre temas variados de la actualidad 

mundial, el idioma original de la redacción de estas páginas es el inglés, pero 

cuenta con la accesibilidad de poder leerlo en otros idiomas, tal como el español. 

Es aquí donde el traductor ejerce sus conocimientos para plasmar el mensaje a 

los lectores no hablantes del idioma inglés. 
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Estas son noticias de mucho interés público sobre todo en estos tiempos difíciles 

en la que las personas estamos pasando, es por eso que el presente trabajo se 

centra en analizar qué tipos de técnicas se han empleado en la traducción de 

algunos artículos de la ONU desde su lengua origen (inglés) a la lengua meta 

(español). Por lo que se plantea el siguiente problema: ¿Qué técnicas de 

traducción se han utilizado en el proceso traductológico de artículos COVID-19 de 

la ONU? Mientras que el objetivo general es el de analizar las técnicas de 

traducción en artículos médicos de la ONU y los objetivos específicos son 

identificar las técnicas más utilizadas en la traducción de artículos médicos de la 

ONU y determinar la utilidad de la técnica utilizada en la coherencia de la 

traducción del texto, para ver si el texto meta es coherente o no. 

 

La justificación de este trabajo es entender la importancia que tienen las 

traducciones por parte de profesionales y qué tipos de técnicas utilizan para 

realizar traducciones de noticias en páginas de interés como los de la ONU. El 

conocimiento de estas técnicas es importante para la realización correcta de 

traducciones confiables. 
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II. MARCO TEÓRICO 

 

Para la realización del siguiente estudio se tuvo en consideración los siguientes 

trabajos previos: 

Escalante (2019) en su trabajo de investigación llamado: “Problemas pragmáticos 

presentes en la traducción de títulos de artículos periodísticos del inglés al español, 

Lima, 2018”, su intención fue el de estudiar los problemas pragmáticos en el 

proceso de traducción de textos periodísticos. Utilizó 30 títulos provenientes del 

New York Times. Tuvo como conclusión que sí encontró problemas pragmáticos, 

aunque pocos, pero siempre es importante identificar estos problemas para lograr 

equivalentes apropiados. 

 

Torres (2020) en su tesis llamada: “Técnicas de traducción en textos jurídicos de 

inglés – español de los documentos de registro civil”, su objetivo fue de analizar 

unas traducciones jurídicas realizadas por un profesional, su intención también fue 

de aportar al desarrollo de la traducción especializada pero su enfoque más 

importante fue del uso de las técnicas más empleadas para realizar dicha 

traducción. Su objetivo general fue determinar qué técnica de traducción fue la 

más utilizada en los documentos del registro civil. Como conclusión, encontró 6 

técnicas de traducción siendo la traducción literal la más usada de todas. El 

traductor que quiera especializarse en el campo jurídico debe emplear estas 

técnicas para una traducción de calidad. 

 

Olea y Pairazaman (2020) en su tésis llamada: “Análisis de técnicas empleadas 

en la traducción de los culturemos en el texto Chicha de Jora”, su objetivo es 

analizar las técnicas que usaron en un texto del español al inglés que se realizó 

desde una página peruana, utilizaron una ficha de cotejo y una ficha documental. 

Encontraron 12 culturemas y las técnicas que encontraron fueron 3: el préstamo, 

el equivalente acuñado y explicitación. Llegaron a la conclusión que para este tipo 

de traducciones es recomendable el uso de las 3 técnicas ya mencionadas para 

una correcta reexpresión. 
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Macazana (2018) en su tesis llamada: “Estrategias de traducción en anuncios 

publicitarios audiovisuales de franquicias alimentarias del inglés al español, Lima 

2018”, su objetivo principal fue el de identificar y el de analizar las estrategias 

utilizadas en el proceso de traducción de dichos anuncios publicitarios de distintas 

franquicias. Para esto, gracias a una ficha pudo obtener los resultados y obtuvo 

como resultado que la adaptación fue la estrategia más utilizada en el proceso de 

traducción. 

 

Huertas (2015) en su trabajo llamado: “Técnicas en la Traducción de textos 

periodísticos políticos de la página web Global Voices del idioma inglés al español 

entre los años 2014-2015”, su objetivo general fue determinar la técnica o las 

técnicas más utilizadas en estos tipos de textos. Para dicha recolección de 

información de las técnicas se enfocó en algunos artículos periodísticos de la 

página Global Voices, estos artículos estuvieron en el idioma origen y en el idioma 

meta. Como conclusión obtuvo a la técnica modulación como la más utilizada 

durante el proceso de la traducción de estos treinta diferentes artículos de 

especialización política, esta técnica tuvo un 23% del total de todas técnicas 

empleadas en el proceso traductológico. 

 

Ruiz (2016) en su tesis llamada: “Análisis de eufemismos en la traducción de 

noticias económicas del inglés al español, 2016”, su propósito fue el de identificar 

y el de explicar cuáles fueron los tipos de perífrasis que presentaban la traducción 

de noticias de economía. Su población se compuso de noticias económicas y la 

muestra fueron 30 noticias del ámbito económico en el idioma inglés, estas fueron 

obtenidas de seis diferentes diarios tales como The New York Times, The Week, 

Newsweek, Independent, The Economist y BBC News del 2016. Tuvo como 

resultado que debe tenerse un conocimiento extra sobre los tipos de eufemismos 

para luego poder reconocer las diferentes dificultades que nos llevaría a los falsos 

sentidos en las noticias. 

 

Valverde (2015) en su trabajo de investigación: “Técnica de transposición en la 

traducción de los anuncios publicitarios de la marca Apple del inglés al español, 
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2015”, tuvo como objetivo identificar la técnica de traducción llamada 

transposición, también el de reconocer las características de la técnica de 

transposición en la traducción de estos anuncios publicitarios. Esto en un futuro 

servirá como referencia y aporte para investigaciones de alumnos de traducción. 

El trabajo concluye que la transposición se caracteriza por ser facultativa y 

obligatoria en el caso de anuncios publicitarios. 

 

Villalobos (2016) en su trabajo llamado: “Técnicas para la traducción de títulos de 

películas americanas de terror del inglés al español durante el período 2010 al 

2016 (julio)”, su objetivo fue el de analizar las técnicas utilizadas en el proceso 

traductológico de los títulos de películas americanas de terror y se trabajó con 108 

películas. El autor usó la observación y creó un instrumento de diseño propio a 

través de una ficha de análisis para poder recolectar los datos. Tuvo como 

resultado que las técnicas más comunes fueron la traducción literal (51%), la 

adaptación (27%) y la adición (13%). Las técnicas que menos se utilizaron fueron 

la equivalencia, la transposición y la modulación. 

 

Saber lo que son las técnicas de traducción es esencial para poder realizar un 

completo análisis de traducciones, los traductores profesionales deben estar al 

tanto de estas técnicas que ayudan a una correcta traducción. Las técnicas de 

traducción constan de 7 categorías: 

El Préstamo: Es tal vez una de las más utilizadas por los traductores, se selecciona 

una palabra, palabras o expresiones de la lengua origen y se utilizan en la lengua 

meta. Podría decirse que, aunque sea una técnica de traducción esta aparenta no 

traducir, pero aun así sirve para trasladar el mensaje de una manera precisa y 

siguiendo la fidelidad del texto origen. 

El Calco: Cuando el traductor recurre a esta técnica, crea o utiliza neologismo 

(palabra o vocablo nuevo en otro idioma) para adoptar la estructura de la lengua 

origen. 
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Traducción Literal: Como su nombre lo indica, se trata de traducir palabra por 

palabra, evitando que el mensaje se pierda. La sintaxis, el estilo y el sentido del 

mismo texto origen se deben conservar en el resultado de la traducción. 

Transposición: Esta técnica consiste en cambiar la categoría gramatical a otra, 

siempre y cuando nunca se pierda el significado del texto origen. Se usa para 

cambiar la estructura gramatical. 

Modulación: Se realiza un cambio semántico o de perspectiva. 

Equivalencia: Se usa esta técnica para la modificación de la realidad que se 

transmite mediante una expresión totalmente diferente. Gracias a esta técnica se 

puede traducir nombres de instituciones, refranes, proverbios o expresiones 

idiomáticas. 

Adaptación: Llamada también como equivalente o sustitución cultural, se utiliza 

para reemplazar un elemento cultural del texto origen por otro elemento que se 

logre adaptar mucho mejor al del texto meta. Gracias al uso de la adaptación, el 

texto en lengua meta se transforma en un texto más familiar y comprensible para 

el lector. 

Existen otras técnicas que con el pasar de los años varios autores y estudiosos de 

la traducción han venido descubierto y teorizado. Tal es el caso del explicitación 

(introduce precisiones), la colocación (secuencia de palabras que van juntas en la 

lengua meta) y la compensación (no utiliza referencias en ninguna parte del texto). 

 

La discusión de este artículo nos lleva a entender que los autores de estos trabajos 

tuvieron la necesidad de realizar algunos instrumentos para poder identificar sus 

objetivos, tales como fichas de elaboración propia para saber qué estrategias o 

técnicas se utilizaron en las traducciones. Todo esto con el fin de interés para el 

campo traductológico. 
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III. METODOLOGÍA 

 

 3.1. Tipo y diseño de investigación 

 

La siguiente investigación fue de tipo aplicada ya que consideró como propósito 

aplicar las teorías mencionadas en el marco teórico para analizar y comparar las 

traducciones de los artículos médicos de COVID 19 de la ONU y así comprobar si 

las técnicas de traducción se utilizaron en el proceso de traducción de estos 

artículos. Lozada (2014) explica que este tipo de investigación busca la generación 

de los conocimientos con la aplicación directa a algún problema encontrado. 

En cuanto al diseño, Hernández, Fernández y Baptista (2005) mencionan que el 

diseño se puede entender también como el plan o estrategia para conseguir la 

información deseada. El estudio de casos es la búsqueda descriptiva en la que 

predomina el análisis de muestras. Por este motivo, el diseño de este estudio fue 

un estudio de casos ya que se trabajó con artículos COVID-19 de la ONU y se 

analizaron sus traducciones. 

 

3.2. Categorías, Subcategorías y matriz de categorización 

 

La categorización de esta investigación se obtuvo gracias a la formulación del 

siguiente problema: ¿qué técnicas de traducción se han utilizado en el proceso 

traductológico de artículos de la COVID-19 de la ONU?, se fundamenta en el 

objetivo principal, el cual es el analizar las técnicas en dichos artículos; y los 

objetivos específicos son el identificar las técnicas más utilizadas y determinar si 

estas técnicas son las más adecuadas para la traducción de estos artículos. 

De este modo, la categoría de la investigación son las técnicas de traducción 

según Amparo Hurtado (2001), mientras que las subcategorías son: la adaptación, 

la amplificación lingüística, la compensación, la elisión y el préstamo. 

 

3.3. Escenario de estudio 

 

Para la investigación que se llevó a cabo se ha tomado un escenario de estudio. 

Este escenario son artículos médicos relacionados con la pandemia por la que el 

mundo está atravesando actualmente. 
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3.4. Participantes 

 

El participante de esta investigación fueron 40 artículos médicos que se 

encontraron en la página oficial de la ONU, para ser más específicos sobre la 

COVID-19.   

3.5. Técnicas e instrumentos de recolección de datos 

 

Hernández, Fernández y Baptista definen el instrumento como “… un instrumento 

el cual registra datos observados que realmente representan los conceptos o 

variables que se encuentran en la mente del investigador”. Se entiende que la 

herramienta debe acercar al investigador a la realidad del sujeto; es decir, 

proporciona la representación más fiel de las variables estudiadas. 

La técnica utilizada en esta investigación fue el análisis documental, porque el uso 

de las técnicas de traducción se analizó mediante fichas; esta clase de análisis 

tiene una gran ventaja y esta información es accesible para el uso del investigador 

y permite que la base de datos sea utilizada como base de datos para el desarrollo 

de estudios de casos. 

Por lo tanto, la herramienta utilizada para recolectar los datos fue una ficha análisis 

de propia elaboración desarrollada para facilitar la extracción de datos para la 

investigación. Véase Anexo 2. 

 

3.6. Procedimiento 

 

En primer lugar, se recolectó información, se realizó una búsqueda y revisión de 

trabajos previos en los cuales detallaban problemas como lo son el uso de técnicas 

en textos variados tales como en textos periodísticos o de literatura. Los autores 

de estos trabajos plantearon como objetivos el análisis de traducciones ya 

realizadas por entidades profesionales. Se elaboró un instrumento y luego de que 

este fuera valorado por expertos se procedió a la búsqueda de textos médicos 

relacionados a la COVID 19 en la página de la ONU. Finalmente, se redactó los 

resultados y la discusión, las conclusiones y algunas recomendaciones. 

 

 



9 
 

3.7. Rigor científico 

 

Para determinar el rigor científico de la investigación cualitativa se siguen ciertos 

criterios de evaluación que permiten una mayor consistencia interna en la 

interpretación de resultados y conclusiones (Suárez, 2006). Los criterios para los 

propósitos del estudio fueron la credibilidad, la transferibilidad, la dependencia y la 

confirmabilidad. 

 

3.8. Método de análisis de datos 

 

En este trabajo se utilizó el método de análisis de contenido porque el objeto de 

investigación se encontró en diferentes sitios web oficiales. El análisis de contenido 

se convierte en un estudio descriptivo en lugar de una estrategia analítica en un 

estudio histórico, cuando el enfoque está en la literatura y los problemas actuales. 

Esta investigación se encarga de dilucidar el estado de un fenómeno en un tiempo 

determinado (Best y Kahn, 2006). 

 

3.9. Aspectos éticos 

 

Investigar requiere ciertas cuestiones éticas que se relacionan con la conducta 

profesional que debe cumplir el investigador para poder realizar dicho estudio. Por 

lo tanto, estos principios éticos garantizan la veracidad de la investigación, con el 

fin que no se presenten comportamientos inadecuados en los resultados finales, y 

de ese modo alteren la validez del estudio. (Rojo, 2013) 

Existen requisitos éticos con respecto al desarrollo del proceso de investigación, 

su diseño y la recopilación de información para después continuar con su análisis. 

Los criterios se relacionan con el respectivo consentimiento informado de los 

participantes, la gestión de riesgos de los informantes y la confidencialidad de las 

identidades de diferentes personas (Noreña, Alcaraz-Moreno, Rojas y Rebolledo, 

2012). 

En relación con la presente investigación, se ha respetado la autoridad de los 

trabajos colocando el título, nombre y año correspondiente a cada trabajo citado, 

así como algunas definiciones para la ayuda de este proyecto de investigación de 

acuerdo a las normas APA. 
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IV. RESULTADOS Y DISCUSIÓN 

 

El presente trabajo de investigación, siguiendo al objetivo general fue el analizar 

las técnicas de traducción empleadas en los artículos médicos de la COVID 19 

publicados en la página de la ONU. La categoría se dividió en las técnicas de 

traducción de Amparo Hurtado (2001) y las subcategorías en seis, estas fueron: 

Traducción literal, Adaptación, Compensación, Generalización, Modulación y 

Transposición. Los resultados se obtuvieron por medio de una ficha de análisis de 

elaboración propia. 

Los resultados fueron el identificar y analizar las técnicas empleadas en la 

traducción de estos artículos sobre COVID 19 publicados en la página de la ONU. 

A continuación, se emplearán unas tablas en donde se especifica la técnica de 

traducción, el título del artículo, el fragmento del artículo (tanto en inglés como en 

español) y unas notas de pequeños detalles sobre los artículos. Cabe mencionar 

que también se resaltaron también partes del fragmento para identificar las 

técnicas utilizadas. 

Tabla 1 

Traducción Literal 

Título Fragmento en Inglés Fragmento en Español 

"Nuestro mundo solo 

puede atajar este 

virus de una manera: 

unidos" 

Sadly, the deadly impact 

of the pandemic has been 

made worse by the 

absence of a global 

coordinated effort. 

Lamentablemente, el 

efecto mortal de la 

pandemia se ha visto 

agravado por la ausencia 

de un esfuerzo global 

coordinado. 

Nota. Este tipo de técnica fue la que más se encontró gracias a las fichas de 

análisis. 

  

De acuerdo al primer objetivo específico en esta tabla 1, la técnica conocida como 

traducción literal en general es la más utilizada en el proceso de traducción. 

Gracias a la ficha elaborada se pudo identificar que de los 40 artículos 

seleccionados se determinó que en todos estos se utilizó la técnica ya 
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mencionada. En la tabla 1 se cita dos artículos y se ejemplifica con las palabras 

resaltadas. En cuanto a la utilidad de esta técnica, no se perdió la idea principal ni 

la coherencia del mensaje del texto origen. 

 

Tabla 2 

Adaptación 

Título Fragmento en Inglés Fragmento en Español 

“Greta Thunberg 

denuncia el desigual 

reparto de vacunas entre 

países pobres y ricos y 

dona 120.000 dólares al 

mecanismo COVAX” 

The teenage climate 

activist Greta Thunberg 

has donated 100,000 

Euros to boost global 

efforts to deliver COVID-

19 vaccines to anyone, 

anywhere, who needs 

them. 

Thunberg anunció que 

donará 120.000 dólares 

a la Fundación de la 

Organización Mundial de 

la Salud que se 

destinarán al mecanismo 

COVAX* para la compra 

de vacunas contra la 

COVID-19. 

Nota. En cuanto a la técnica de adaptación se mostró más en cantidades 

numéricas. 

 

De acuerdo al primer objetivo específico en esta tabla 2, la técnica conocida como 

adaptación la cual consiste en cambiar un elemento que se encuentra en el texto 

origen por cualquier otro que tenga una mejor adaptación al texto meta con tal que 

se tenga una mejor comprensión de este. Gracias a la ficha elaborada se pudo 

identificar que de los 40 artículos seleccionados se determinó que en muy pocos 

de estos se utilizó la técnica ya mencionada y que la mayoría de estos se 

emplearon en cifras numéricas. En la tabla 2 se cita dos artículos y se ejemplifica 

con las palabras resaltadas. En cuanto a la utilidad de esta técnica, no se perdió 

la idea principal ni la coherencia del mensaje del texto origen. 

 

 

 



12 
 

Tabla 3 

Compensación 

Título Fragmento Inglés Fragmento Español 

“Día Mundial sin Tabaco: 

Dejar de fumar es un 

desafío, pero hay 

muchas razones para 

hacerlo” 

The agency also 

released a “quitting 

toolkit” which includes 

these innovations 

La Organización Mundial 

de la Salud (OMS) 

reimpulsa la campaña 

“Comprométete a 

dejarlo”, lanzada hace 

cinco meses 

Nota. Si bien esta técnica cambia las palabras la coherencia de estas no se 

pierde. 

 

De acuerdo al primer objetivo específico en esta tabla 3, la técnica conocida como 

compensación es la que permite hacer uso de la expansión y de la reducción. 

Gracias a la ficha elaborada se pudo identificar que de los 40 artículos 

seleccionados se determinó que en muy pocos se utilizó la técnica ya mencionada. 

En la tabla 3 se cita un artículo y se ejemplifica con las palabras resaltadas. En 

cuanto a la utilidad de esta técnica, no se perdió la idea principal ni la coherencia 

del mensaje del texto origen. 
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Tabla 4 

Generalización 

Título Fragmento Inglés Fragmento Español 

COVID-19: La unión a la 

hora de compartir las 

vacunas también hace la 

fuerza 

The initiative 

underscores the need for 

global solidarity to 

ensure vaccines are 

accessible in all 

countries, initially 

targeting healthcare 

workers and the most 

vulnerable. 

La campaña destaca la 

necesidad de llevar a 

cabo una acción global 

coordinada que sirva 

para garantizar el 

acceso a las vacunas en 

todos los países, 

empezando por los 

trabajadores sanitarios y 

las personas más 

vulnerables. 

Nota. Las palabras traducidos se cambiaron por otras más genéricas y sin 

perder el sentido original del mensaje en los artículos analizados. 

 

De acuerdo al primer objetivo específico en esta tabla 4, la técnica conocida como 

generalización es la que permite traducir un término del texto por otro que sea más 

general o más neutro. Gracias a la ficha elaborada se pudo identificar que de los 

40 artículos seleccionados se determinó que en muy pocos se utilizó la técnica ya 

mencionada. En la tabla 4 se cita un artículo y se ejemplifica con las palabras 

resaltadas. En cuanto a la utilidad de esta técnica, no se perdió la idea principal ni 

la coherencia del mensaje del texto origen. 
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Tabla 5 

Modulación 

Título Fragmento Inglés Fragmento Español 

 

 

Ghana se convierte en el 

primer país que recibe 

un lote de vacunas 

COVID-19 por medio del 

COVAX 

New infections also 

decreased by 11 per 

cent over the same 

period in four out of six 

regions.  However, 

South-East Asia and the 

Eastern Mediterranean 

reported small increases 

of two per cent and 

seven per cent 

respectively. 

Las nuevas infecciones 

también bajaron un 11% 

durante el mismo 

periodo en cuatro de 

seis regiones. Sin 

embargo, el sureste 

asiático y el 

Mediterráneo oriental 

registraron aumentos del 

2% y el 7%, 

respectivamente. 

Nota. En pocos artículos se encontró esta técnica. 

 

De acuerdo al primer objetivo específico en esta tabla 5, la técnica conocida como 

modulación la cual consiste en cambiar el punto de vista, el enfoque o la categoría 

de pensamiento con respecto al texto origen. Gracias a la ficha elaborada se pudo 

identificar que de los 40 artículos seleccionados se determinó que en muy pocos 

se utilizó la técnica mencionada. En la tabla 5 se cita un artículo y se ejemplifica 

con las palabras resaltadas. En cuanto a la utilidad de esta técnica, no se perdió 

la idea principal ni la coherencia del mensaje del texto origen. 
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Tabla 6 

Transposición 

Título Fragmento Inglés Fragmento Español 

“Vacunas COVID-19: La 

OMS investiga informes 

de coágulos de sangre 

con AstraZeneca, y 

aprueba la de Johnson” 

Every new, safe and 

effective tool against 

COVID-19 is another 

step closer to controlling 

the pandemic, but the 

hope offered by these 

tools will not materialize 

unless they are made 

available to all people in 

all countries. 

Cada herramienta 

nueva, segura y eficaz 

contra COVID-19 es un 

paso más hacia el 

control de la pandemia. 

Pero la esperanza que 

ofrecen estas 

herramientas no se 

materializará a menos 

que estén disponibles 

para todas las personas 

en todos los países. 

Nota. Una gran cantidad de artículos se identificó este tipo de técnica. 

 

De acuerdo al primer objetivo específico en esta tabla 6, la técnica conocida como 

transposición la cual consiste en cambiar una categoría gramatical por otra 

siempre y cuando esta no altere el significado del texto. Gracias a la ficha 

elaborada se pudo identificar que de los 40 artículos seleccionados se determinó 

que en gran cantidad se utilizó la técnica ya mencionada. En la tabla 6 se cita un 

artículo y se ejemplifica con las palabras resaltadas. En cuanto a la utilidad de esta 

técnica, no se perdió la idea principal ni la coherencia del mensaje del texto origen. 

 

Después de obtener los resultados y los objetivos específicos formulados y 

también de haber mencionado el propósito de analizar los artículos para tener 

noción del uso de las diferentes técnicas de traducción, se procede a realizar una 

discusión de los diferentes resultados conforme a los antecedentes anteriormente 

citados y a la teoría referente según el primer objetivo que fue identificar las 

técnicas de Amparo Hurtado, utilizadas en la traducción de estos artículos médicos 

de la COVID-19. 
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De acuerdo con el primer objetivo específico se obtuvo que de entre las técnicas 

citadas para la realización de esta investigación el resultado fue que estuvieron 

presentes las 6 técnicas, siendo estas la Traducción literal, la Adaptación, la 

Compensación, la Generalización, la Modulación y la Transposición. La técnica 

que más se usó en las traducciones fue la traducción literal, estando presente en 

todas las traducciones de dichos artículos. La segunda que más presencia tuvo 

fue la Adaptación, esta técnica se empleó más al querer cambiar cifras numéricas. 

La tercera fue la compensación, su uso más frecuente fue en el cambio de 

nombres de algunos eventos. La cuarta técnica fue la generalización y la quinta y 

última fue la transposición. La técnica de la modulación fue la que menos presencia 

tuvo en estos tipos de textos. 

Si tuviera que asemejar los resultados de esta investigación con una de las 

investigaciones del marco teórico, esta investigación sería la de Ruiz (2016), ya 

que al igual que su propósito fue identificar un problema en las noticias que 

investigó. Su población también constó de artículos en este caso periodísticos. 

Como resultado tuvo que un traductor debe tener un conocimiento de las bases 

teóricas para no caer en los falsos sentidos con respecto a las noticias. 
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V. CONCLUSIONES 

 

Se logró identificar las técnicas de traducción utilizadas en este tipo de 

traducciones de artículos sobre la COVID 19. 

 

Se identificó también cuál de estas técnicas fue la más utilizada (Traducción 

literal) y la cuál la menos utilizada (modulación). 

 

En cuanto a la utilidad y la importancia de estas técnicas para la traducción de 

estos textos, la conclusión es la siguiente: Gracias a las técnicas que se utilizan 

el mensaje original no se pierde y es completamente entendible en el texto meta.  

 

La coherencia, otro factor importante para los traductores, también se mantiene 

en el texto meta. 
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VI. RECOMENDACIONES 

 

Las recomendaciones que puedo dar son las siguientes: 

 

A los profesionales que están interesados en el campo de la traducción de 

textos sobre el COVID 19 o cualquier otro tipo de texto especializado les 

recomiendo que los usos de estas técnicas son muy importantes para la 

traducción de estos textos ya que así evitamos la pérdida u omisión de 

información en el texto meta. 

 

Para los estudiantes de traducción que en un futuro quieran analizar más a 

fondo sobre temas de este ámbito, les recomendaría estar actualizados tanto 

en los nuevos términos como en la teoría base que aprendemos durante 

nuestros años de estudiantes, de esta forma podemos no solo ser eficaces sino 

también eficientes con las futuras traducciones que realizaremos. Un buen 

conocimiento de las bases teóricas es esencial para demostrar nuestro 

profesionalismo. 

 

Y al público en general les recomiendo que estén al tanto que estas páginas de 

información que son traducidas por profesionales que estudiaron para 

realizarlos con la mejor calidad posible por lo que se debe valorar ese esfuerzo. 
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ANEXOS 

 

Anexo 1: 

MATRIZ DE CATEGORIZACIÓN 

PROBLEMA OBJETIVOS CATEGORÍAS SUBCATEGORÍAS 

 

 

 

¿Qué técnicas de 

traducción se han 

utilizado en el 

proceso 

traductológico de 

artículos médicos 

de la ONU? 

Objetivo general: 

 

Analizar las técnicas de 

traducción en artículos 

médicos de la ONU. 

  

Objetivos específicos: 

 

Identificar las técnicas más 

utilizadas en la traducción 

de artículos médicos de la 

ONU. 

 

Determinar la utilidad de la 

técnica utilizada en la 

coherencia de la traducción 

del texto, para ver si el texto 

meta es coherente. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 

Técnicas de 
traducción 
(Hurtado, 

2001) 

 

 

 

 

Traducción literal 

Adaptación 

Compensación 

Generalización 

Modulación 

Transposición 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



 

Anexo 2: Instrumento 

 

FICHA DE ANÁLISIS DE TÉCNICAS DE TRADUCCIÓN 

Título del artículo:  

Artículo Nº:  Enlace:  

FRAGMENTO DEL TEXTO ORIGEN FRAGMENTO DEL TEXTO META 

  

TÉCNICA DE 

TRADUCCIÓN 

 

INDICADOR 

 
TÉCNICA 

UTILIZADA 
Traducción literal Traduce palabra por palabra un sintagma o expresión. 

 

 

Adaptación Sustituye un elemento cultural o equivalente del texto original que resulte 

familiar de la lengua de llegada. 

 

 

Compensación Reduce o expande el texto traducido cuando se pierde un matiz o por la 

imposibilidad de encontrar una correcta y adecuada correspondencia. 

 

 

Generalización Traduce un término por otro más general. 

 

 

Modulación Cambia el punto de vista, enfoque o categoría de pensamiento en relación 

al texto origen. 

 

Transposición Cambia elementos lingüísticos o paralingüísticos afectando el tono textual, 

estilo y dialecto de la traducción. 

 

Análisis: 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

  



 

Anexo 3: Validaciones del Instrumento 

 

VALIDACIÓN DE INSTRUMENTO 

I. DATOS GENERALES 

Nombres y apellidos del experto: Mgtr. Juan Carlos Arrieta Garrido 

Grado Académico: Magister 

Cargo e Institución donde labora: Docente UCV 

Nombre del instrumento a laborar: Ficha de análisis 

II. ASPECTOS DE VALIDACIÓN 
 

CRITERIO INDICADORES 1 2 

POR 

MEJORAR 

ACEPTABLE 

CLARIDAD Está formulada con lenguaje comprensible. X  

OBJETIVIDAD Está   adecuado   a las   leyes y principios 
científicos. 

 X 

ACTUALIDAD Está adecuado a los objetivos y necesidades reales 
de la  investigación. 

 X 

ORGANIZACIÓN Existe una organización lógica. X  

SUFICIENCIA Toma en cuenta los aspectos metodológicos 
esenciales. 

 X 

INTENCIONALIDAD Está adecuado   para   valorar   las variables de la 
investigación. 

 X 

CONSISTENCIA Se respalda en fundamentos técnicos y/o científicos.  X 

COHERENCIA Existe coherencia entre el problema, objetivos, 
variables e indicadores. 

 X 

METODOLOGÍA La estrategia responde a una metodología y 
diseños aplicados para lograr probar las hipótesis. 

 X 

 

PERTINENCIA 

El instrumento muestra la relación entre los 
componentes de la investigación y su adecuación al 

método científico. 

 X 

 

III. OPINIÓN DE APLICABILIDAD 

- El instrumento cumple con los requisitos para su aplicación. X 

- El instrumento no cumple con los requisitos para su aplicación.  

 
IV. PROMEDIO DE VALORACIÓN: La valoración es de 18 

 
V. OBSERVACIONES 

 

10/07/2021 

 

_________________________ 

Firma 

Realizar las modificaciones estructurales indicadas en su instrumento. 



 

 

 

 

 

 

 

 

 



 

 



1 
 
 

Anexo 4: Fichas de Análisis 

 

FICHA DE ANÁLISIS DE TÉCNICAS DE TRADUCCIÓN 

Título del artículo: Día Mundial sin Tabaco: Dejar de fumar es un desafío, pero hay 

muchas razones para hacerlo 

Artículo Nº: 01 Enlace: https://news.un.org/es/ 

story/2021/05/1492692 

FRAGMENTO DEL TEXTO ORIGEN FRAGMENTO DEL TEXTO META 

The agency also released a “quitting toolkit” 

which includes these innovations, but also 

existing services such as brief advice from 

health professionals and national toll-free 

quitlines. 

La Organización Mundial de la Salud (OMS) 

reimpulsa la campaña “Comprométete a 

dejarlo”, lanzada hace cinco meses, que 

destaca los beneficios de abandonar el 

hábito de fumar tanto para el fumador como 

para quienes lo rodean. 

TÉCNICA DE 

TRADUCCIÓN 

 

INDICADOR 

 
TÉCNICA 

UTILIZADA 
Traducción literal Traduce palabra por palabra un sintagma o expresión. 

 

 

Adaptación Sustituye un elemento cultural o equivalente del texto original que resulte 

familiar de la lengua de llegada. 

 

 

Compensación Reduce o expande el texto traducido cuando se pierde un matiz o por la 

imposibilidad de encontrar una correcta y adecuada correspondencia. 

 

 

X 

Generalización Traduce un término por otro más general. 

 

 

Modulación Cambia el punto de vista, enfoque o categoría de pensamiento en relación 

al texto origen. 

 

Transposición Cambia elementos lingüísticos o paralingüísticos afectando el tono textual, 

estilo y dialecto de la traducción. 

 

Análisis: En este artículo se encontró la técnica llamada compensación. 

 

 

 

https://news.un.org/es/%20story/2021/05/1492692
https://news.un.org/es/%20story/2021/05/1492692


 

 

 

FICHA DE ANÁLISIS DE TÉCNICAS DE TRADUCCIÓN 

Título del artículo: ¿Cómo podemos vacunar al mundo? Los cinco retos a los que se 

enfrenta el mecanismo COVAX 

Artículo Nº: 02 Enlace: https://news.un.org/ 

es/story/2021/04/1491012 

FRAGMENTO DEL TEXTO ORIGEN FRAGMENTO DEL TEXTO META 

The teenage climate activist Greta Thunberg 

has donated 100,000 Euros to boost global 

efforts to deliver COVID-19 vaccines to 

anyone, anywhere, who needs them, the 

World Health Organization (WHO) announced 

on Monday. 

Thunberg anunció que donará 120.000 

dólares a la Fundación de la Organización 

Mundial de la Salud que se destinarán al 

mecanismo COVAX* para la compra de 

vacunas contra la COVID-19. 

TÉCNICA DE 

TRADUCCIÓN 

 

INDICADOR 

 
TÉCNICA 

UTILIZADA 
Traducción literal Traduce palabra por palabra un sintagma o expresión. 

 

 

Adaptación Sustituye un elemento cultural o equivalente del texto original que resulte 

familiar de la lengua de llegada. 

 

 

X 

Compensación Reduce o expande el texto traducido cuando se pierde un matiz o por la 

imposibilidad de encontrar una correcta y adecuada correspondencia. 

 

 

Generalización Traduce un término por otro más general. 

 

 

Modulación Cambia el punto de vista, enfoque o categoría de pensamiento en relación 

al texto origen. 

 

Transposición Cambia elementos lingüísticos o paralingüísticos afectando el tono textual, 

estilo y dialecto de la traducción. 

 

Análisis: Aquí se encontró la técnica adaptación, sustituye una cantidad de dinero conocida en 

una región por otra en la lengua meta. 

 

 

 

 

 

 

 

https://news.un.org/%20es/story/2021/04/1491012
https://news.un.org/%20es/story/2021/04/1491012


 

 

 

FICHA DE ANÁLISIS DE TÉCNICAS DE TRADUCCIÓN 

Título del artículo: “Solo juntos podemos poner fin a la pandemia” 

Artículo Nº: 03 Enlace: https://www.un.org/en/coronavirus/only-

together-can-we-end-pandemic-and-

recover 

FRAGMENTO DEL TEXTO ORIGEN FRAGMENTO DEL TEXTO META 

Secretary-General António Guterres (right) 

speaks with Yeashea Braddock, Operations 

Manager at the Morris High School 

vaccination site, after getting his second 

vaccine shot against COVID-19 at that High 

School in the Bronx, New York. 

El Secretario General António Guterres (a la 

derecha) habla con Yeashea Braddock, 

directora de operaciones del centro de 

vacunación del Morris High School, después 

de vacunarse por segunda vez contra la 

COVID-19 en ese instituto del Bronx, Nueva 

York. 

TÉCNICA DE 

TRADUCCIÓN 

 

INDICADOR 

 
TÉCNICA 

UTILIZADA 
Traducción literal Traduce palabra por palabra un sintagma o expresión. 

 

X 

Adaptación Sustituye un elemento cultural o equivalente del texto original que resulte 

familiar de la lengua de llegada. 

 

 

Compensación Reduce o expande el texto traducido cuando se pierde un matiz o por la 

imposibilidad de encontrar una correcta y adecuada correspondencia. 

 

 

Generalización Traduce un término por otro más general. 

 

 

Modulación Cambia el punto de vista, enfoque o categoría de pensamiento en relación 

al texto origen. 

 

Transposición Cambia elementos lingüísticos o paralingüísticos afectando el tono textual, 

estilo y dialecto de la traducción. 

 

Análisis: Se puede apreciar la traducción literal en este artículo, se traduce palabra por palabra 

sin perder el mensaje original. 

 

 

 

 

 

 

 

https://www.un.org/en/coronavirus/only-together-can-we-end-pandemic-and-recover
https://www.un.org/en/coronavirus/only-together-can-we-end-pandemic-and-recover
https://www.un.org/en/coronavirus/only-together-can-we-end-pandemic-and-recover


 

 

 

FICHA DE ANÁLISIS DE TÉCNICAS DE TRADUCCIÓN 

Título del artículo: Vacunas COVID-19: La OMS investiga informes de coágulos de 

sangre con AstraZeneca, y aprueba la de Johnson 

Artículo Nº: 04 Enlace: https://news.un.org/ 

es/story/2021/03/1489482 

FRAGMENTO DEL TEXTO ORIGEN FRAGMENTO DEL TEXTO META 

“Every new, safe and effective tool against 

COVID-19 is another step closer to controlling 

the pandemic, but the hope offered by these 

tools will not materialize unless they are made 

available to all people in all countries.” 

“Cada herramienta nueva, segura y eficaz 

contra COVID-19 es un paso más hacia el 

control de la pandemia. Pero la esperanza que 

ofrecen estas herramientas no se 

materializará a menos que estén disponibles 

para todas las personas en todos los países.” 

TÉCNICA DE 

TRADUCCIÓN 

 

INDICADOR 

 
TÉCNICA 

UTILIZADA 
Traducción literal Traduce palabra por palabra un sintagma o expresión. 

 

 

Adaptación Sustituye un elemento cultural o equivalente del texto original que resulte 

familiar de la lengua de llegada. 

 

 

Compensación Reduce o expande el texto traducido cuando se pierde un matiz o por la 

imposibilidad de encontrar una correcta y adecuada correspondencia. 

 

 

Generalización Traduce un término por otro más general. 

 

 

Modulación Cambia el punto de vista, enfoque o categoría de pensamiento en relación 

al texto origen. 

 

Transposición Cambia elementos lingüísticos o paralingüísticos afectando el tono textual, 

estilo y dialecto de la traducción. 

X 

Análisis: Aquí la técnica encontrada fue la transposición. Se cambió un tiempo del verbo por 

otro en la LM. 

 

 

 

 

 

 

 

https://news.un.org/%20es/story/2021/03/1489482
https://news.un.org/%20es/story/2021/03/1489482


 

 

 

FICHA DE ANÁLISIS DE TÉCNICAS DE TRADUCCIÓN 

Título del artículo: COVID-19: La unión a la hora de compartir las vacunas también 

hace la fuerza 

Artículo Nº: 05 Enlace: https://news.un.org/ 

es/story/2021/03/1489402 

FRAGMENTO DEL TEXTO ORIGEN FRAGMENTO DEL TEXTO META 

The initiative underscores the need for global 

solidarity to ensure vaccines are accessible in 

all countries, initially targeting healthcare 

workers and the most vulnerable. 

La campaña destaca la necesidad de llevar a 

cabo una acción global coordinada que sirva 

para garantizar el acceso a las vacunas en 

todos los países, empezando por los 

trabajadores sanitarios y las personas más 

vulnerables. 

TÉCNICA DE 

TRADUCCIÓN 

 

INDICADOR 

 
TÉCNICA 

UTILIZADA 
Traducción literal Traduce palabra por palabra un sintagma o expresión. 

 

 

Adaptación Sustituye un elemento cultural o equivalente del texto original que resulte 

familiar de la lengua de llegada. 

 

 

Compensación Reduce o expande el texto traducido cuando se pierde un matiz o por la 

imposibilidad de encontrar una correcta y adecuada correspondencia. 

 

 

Generalización Traduce un término por otro más general. 

 

X 

Modulación Cambia el punto de vista, enfoque o categoría de pensamiento en relación 

al texto origen. 

 

Transposición Cambia elementos lingüísticos o paralingüísticos afectando el tono textual, 

estilo y dialecto de la traducción. 

 

Análisis: Se encontraron palabras que se cambiaron de forma más general para su 

entendimiento en la lengua meta. 

 

 

 

 

 

 

 

https://news.un.org/%20es/story/2021/03/1489402
https://news.un.org/%20es/story/2021/03/1489402


 

 

 

FICHA DE ANÁLISIS DE TÉCNICAS DE TRADUCCIÓN 

Título del artículo: ¿Cómo podemos vacunar al mundo? Los cinco retos a los que se 

enfrenta el mecanismo COVAX 

Artículo Nº: 06 Enlace: https://news.un.org/ 

es/story/2021/04/1490472 

FRAGMENTO DEL TEXTO ORIGEN FRAGMENTO DEL TEXTO META 

“To continue providing vaccines to its 190 

members, COVAX needs at least $3.2 billion 

in 2021. The faster that this funding target is 

achieved, the faster that vaccines can get into 

people’s arms.” 

"Para continuar el suministro de vacunas 

durante 2021 a sus 190 miembros, COVAX 

necesita al menos 3200 millones de dólares. 

Cuanto más rápido se alcance este objetivo, 

antes se podrán administrar las vacunas". 

TÉCNICA DE 

TRADUCCIÓN 

 

INDICADOR 

 
TÉCNICA 

UTILIZADA 
Traducción literal Traduce palabra por palabra un sintagma o expresión. 

 

 

Adaptación Sustituye un elemento cultural o equivalente del texto original que resulte 

familiar de la lengua de llegada. 

 

 
X 

Compensación Reduce o expande el texto traducido cuando se pierde un matiz o por la 

imposibilidad de encontrar una correcta y adecuada correspondencia. 

 

 

Generalización Traduce un término por otro más general. 

 

 

Modulación Cambia el punto de vista, enfoque o categoría de pensamiento en relación 

al texto origen. 

 

Transposición Cambia elementos lingüísticos o paralingüísticos afectando el tono textual, 

estilo y dialecto de la traducción. 

 

Análisis: Se encontró la adaptación. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

https://news.un.org/%20es/story/2021/04/1490472
https://news.un.org/%20es/story/2021/04/1490472


 

 

 

FICHA DE ANÁLISIS DE TÉCNICAS DE TRADUCCIÓN 

Título del artículo: "Nuestro mundo solo puede atajar este virus de una manera: unidos" 

Artículo Nº: 07 Enlace: https://www.un.org/es/nuestro-mundo-

solo-puede-atajar-este-virus-de-una-

manera-unidos 

FRAGMENTO DEL TEXTO ORIGEN FRAGMENTO DEL TEXTO META 

Sadly, the deadly impact of the pandemic has 

been made worse by the absence of a global 

coordinated effort. 

Lamentablemente, el efecto mortal de la 

pandemia se ha visto agravado por la 

ausencia de un esfuerzo global coordinado. 

TÉCNICA DE 

TRADUCCIÓN 

 

INDICADOR 

 
TÉCNICA 

UTILIZADA 
Traducción literal Traduce palabra por palabra un sintagma o expresión. 

 

x 

Adaptación Sustituye un elemento cultural o equivalente del texto original que resulte 

familiar de la lengua de llegada. 

 

 

Compensación Reduce o expande el texto traducido cuando se pierde un matiz o por la 

imposibilidad de encontrar una correcta y adecuada correspondencia. 

 

 

Generalización Traduce un término por otro más general. 

 

 

Modulación Cambia el punto de vista, enfoque o categoría de pensamiento en relación 

al texto origen. 

 

Transposición Cambia elementos lingüísticos o paralingüísticos afectando el tono textual, 

estilo y dialecto de la traducción. 

 

Análisis: Se puede apreciar la traducción literal en este artículo, se traduce palabra por palabra 

sin perder el mensaje original. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

https://www.un.org/es/nuestro-mundo-solo-puede-atajar-este-virus-de-una-manera-unidos
https://www.un.org/es/nuestro-mundo-solo-puede-atajar-este-virus-de-una-manera-unidos
https://www.un.org/es/nuestro-mundo-solo-puede-atajar-este-virus-de-una-manera-unidos


 

 

 

FICHA DE ANÁLISIS DE TÉCNICAS DE TRADUCCIÓN 

Título del artículo: COVID-19: La Delta es la variante más contagiosa, pero no será la 

última, es una advertencia 

Artículo Nº: 08 Enlace: https://news.un.org/ 

es/story/2021/07/1495012  

FRAGMENTO DEL TEXTO ORIGEN FRAGMENTO DEL TEXTO META 

Tedros also announced that on response to 

the Delta surge, the WHO’s Access to COVID-

19 Tools Accelerator is launching the Rapid 

ACT-Accelerator Delta Response, or RADAR, 

and issuing an urgent call for 7.7 billion U.S. 

dollars for tests, treatments and vaccines. 

Añadió que como respuesta al aumento 

repentino de la variante Delta, el Acelerador 

de Herramientas contra el COVID-19 lanzó 

una respuesta específica llamada RADAR que 

requiere 7700 millones de dólares para 

pruebas, tratamientos y vacunas. 

TÉCNICA DE 

TRADUCCIÓN 

 

INDICADOR 

 
TÉCNICA 

UTILIZADA 
Traducción literal Traduce palabra por palabra un sintagma o expresión. 

 

 

Adaptación Sustituye un elemento cultural o equivalente del texto original que resulte 

familiar de la lengua de llegada. 

 

 
X 

Compensación Reduce o expande el texto traducido cuando se pierde un matiz o por la 

imposibilidad de encontrar una correcta y adecuada correspondencia. 

 

 

Generalización Traduce un término por otro más general. 

 

 

Modulación Cambia el punto de vista, enfoque o categoría de pensamiento en relación 

al texto origen. 

 

Transposición Cambia elementos lingüísticos o paralingüísticos afectando el tono textual, 

estilo y dialecto de la traducción. 

 

Análisis: Se encontró la adaptación. 

 

 

 

 

 

 

 

 

https://news.un.org/%20es/story/2021/07/1495012
https://news.un.org/%20es/story/2021/07/1495012


 

 

 

FICHA DE ANÁLISIS DE TÉCNICAS DE TRADUCCIÓN 

Título del artículo: La OMS rechaza las dosis de refuerzo hasta que la vacunación del 

COVID-19 llegue a todo el mundo 

Artículo Nº: 09 Enlace: https://news.un.org/ 

es/story/2021/07/1494282  

FRAGMENTO DEL TEXTO ORIGEN FRAGMENTO DEL TEXTO META 

Instead of Moderna and Pfizer prioritizing the 

supply of vaccines as boosters to countries 

whose populations have relatively high 

coverage, he needed them ‘to go all out’ to 

channel supply to the COVAX global initiative 

En lugar de que Moderna y Pfizer den 

prioridad al suministro de refuerzos de las 

vacunas a los países cuya población tiene una 

cobertura relativamente alta, necesitamos que 

vayan a por todas para canalizar el suministro 

a COVAX. 

TÉCNICA DE 

TRADUCCIÓN 

 

INDICADOR 

 
TÉCNICA 

UTILIZADA 
Traducción literal Traduce palabra por palabra un sintagma o expresión. 

 

x 

Adaptación Sustituye un elemento cultural o equivalente del texto original que resulte 

familiar de la lengua de llegada. 

 

 

Compensación Reduce o expande el texto traducido cuando se pierde un matiz o por la 

imposibilidad de encontrar una correcta y adecuada correspondencia. 

 

 

Generalización Traduce un término por otro más general. 

 

 

Modulación Cambia el punto de vista, enfoque o categoría de pensamiento en relación 

al texto origen. 

 

Transposición Cambia elementos lingüísticos o paralingüísticos afectando el tono textual, 

estilo y dialecto de la traducción. 

 

Análisis: Se encontró la técnica de traducción literal. 

 

 

 

 

 

 

 

 

https://news.un.org/%20es/story/2021/07/1494282
https://news.un.org/%20es/story/2021/07/1494282


 

 

 

FICHA DE ANÁLISIS DE TÉCNICAS DE TRADUCCIÓN 

Título del artículo: Vacunas de ARNm COVID-19 y miocarditis: los beneficios superan 

los riesgos 

Artículo Nº: 10 Enlace: https://news.un.org/ 

es/story/2021/07/1494212  

FRAGMENTO DEL TEXTO ORIGEN FRAGMENTO DEL TEXTO META 

According to the data in the US Vaccine 

Adverse Events Reporting System, 

approximately 40.6 cases of myocarditis per 

million second doses among males, and 4.2 

cases per million among females, have been 

reported as of 11 June 2021 in those 12-29 

years of age who received the mRNA COVID-

19 vaccines. 

Según los datos del Sistema de Notificación 

de Efectos Adversos de Vacunas de EE.UU., 

hasta el 11 de junio de 2021 se han notificado 

aproximadamente 40,6 casos de miocarditis 

por millón de segundas dosis entre los 

varones, y 4,2 casos por millón entre las 

mujeres, en las personas de 12 a 29 años que 

recibieron las vacunas COVID-19 de ARNm. 

TÉCNICA DE 

TRADUCCIÓN 

 

INDICADOR 

 
TÉCNICA 

UTILIZADA 
Traducción literal Traduce palabra por palabra un sintagma o expresión. 

 

 

Adaptación Sustituye un elemento cultural o equivalente del texto original que resulte 

familiar de la lengua de llegada. 

 

 

Compensación Reduce o expande el texto traducido cuando se pierde un matiz o por la 

imposibilidad de encontrar una correcta y adecuada correspondencia. 

 

 

Generalización Traduce un término por otro más general. 

 

 

Modulación Cambia el punto de vista, enfoque o categoría de pensamiento en relación 

al texto origen. 

 

Transposición Cambia elementos lingüísticos o paralingüísticos afectando el tono textual, 

estilo y dialecto de la traducción. 

X 

Análisis: Se identificó que en este artículo se modificó el tiempo de una idea sin cambiar el 

sentido de esta. 

 

 

 

 

 

 

https://news.un.org/%20es/story/2021/07/1494212
https://news.un.org/%20es/story/2021/07/1494212


 

 

FICHA DE ANÁLISIS DE TÉCNICAS DE TRADUCCIÓN 

Título del artículo: El mundo suma cuatro millones de personas muertas a causa de la 

pandemia de COVID-19 

Artículo Nº: 11 Enlace: https://news.un.org/ 

es/story/2021/07/1494082  

FRAGMENTO DEL TEXTO ORIGEN FRAGMENTO DEL TEXTO META 

The more COVID-19 spreads, the more 

variants we see, the UN chief noted, some of 

which are more transmissible, more deadly 

and more likely to undermine the effectiveness 

of current vaccines. 

También alertó de que cuanto más se 

extienda el virus, más aumentarán las 

variantes, algunas de las cuales podrían ser 

más contagiosas, mortíferas y con mayor 

probabilidad de escapar a la eficacia de las 

vacunas que existen actualmente. 

TÉCNICA DE 

TRADUCCIÓN 

 

INDICADOR 

 
TÉCNICA 

UTILIZADA 
Traducción literal Traduce palabra por palabra un sintagma o expresión. 

 

 

Adaptación Sustituye un elemento cultural o equivalente del texto original que resulte 

familiar de la lengua de llegada. 

 

 

Compensación Reduce o expande el texto traducido cuando se pierde un matiz o por la 

imposibilidad de encontrar una correcta y adecuada correspondencia. 

 

 

Generalización Traduce un término por otro más general. 

 

 

Modulación Cambia el punto de vista, enfoque o categoría de pensamiento en relación 

al texto origen. 

 

Transposición Cambia elementos lingüísticos o paralingüísticos afectando el tono textual, 

estilo y dialecto de la traducción. 

x 

Análisis: Se cambia el tiempo del verbo. Por lo que la técnica es la transposición. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

https://news.un.org/%20es/story/2021/07/1494082
https://news.un.org/%20es/story/2021/07/1494082


 

 

FICHA DE ANÁLISIS DE TÉCNICAS DE TRADUCCIÓN 

Título del artículo: La variante Delta del COVID-19 nos ha llevado a un momento muy 

peligroso de la pandemia 

Artículo Nº: 12 Enlace: https://news.un.org/ 

es/story/2021/07/1493992  

FRAGMENTO DEL TEXTO ORIGEN FRAGMENTO DEL TEXTO META 

Dr. Van Kerkhove said there were ‘sub 

lineages’ of the Delta variant that experts are 

currently tracking and urged countries to 

expand their genomic sequencing efforts. 

Van Kerkhove dijo que había "linajes" de la 

variante Delta que los expertos están 

rastreando actualmente e instó a los países a 

expandir sus esfuerzos de secuenciación 

genómica. 

TÉCNICA DE 

TRADUCCIÓN 

 

INDICADOR 

 
TÉCNICA 

UTILIZADA 
Traducción literal Traduce palabra por palabra un sintagma o expresión. 

 

X 

Adaptación Sustituye un elemento cultural o equivalente del texto original que resulte 

familiar de la lengua de llegada. 

 

 

Compensación Reduce o expande el texto traducido cuando se pierde un matiz o por la 

imposibilidad de encontrar una correcta y adecuada correspondencia. 

 

 

Generalización Traduce un término por otro más general. 

 

 

Modulación Cambia el punto de vista, enfoque o categoría de pensamiento en relación 

al texto origen. 

 

Transposición Cambia elementos lingüísticos o paralingüísticos afectando el tono textual, 

estilo y dialecto de la traducción. 

 

Análisis: Se encontró la técnica de traducción literal. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

https://news.un.org/%20es/story/2021/07/1493992
https://news.un.org/%20es/story/2021/07/1493992


 

 

FICHA DE ANÁLISIS DE TÉCNICAS DE TRADUCCIÓN 

Título del artículo: La variante Delta impulsa una ola de COVID-19 sin precedentes en 

África, y aumenta hospitalizaciones en Europa 

Artículo Nº: 13 Enlace: https://news.un.org/ 

es/story/2021/07/1493942  

FRAGMENTO DEL TEXTO ORIGEN FRAGMENTO DEL TEXTO META 

Along with Alpha and Beta, Delta is fuelling an 

aggressive third wave across Africa, with case 

numbers climbing faster than all earlier peaks, 

according to the World Health Organization. 

La variante Delta está impulsando una 

agresiva tercera ola de COVID-19 en África, 

con los casos aumentando más rápido que en 

todos los picos anteriores, informó la 

Organización Mundial de la Salud. 

TÉCNICA DE 

TRADUCCIÓN 

 

INDICADOR 

 
TÉCNICA 

UTILIZADA 
Traducción literal Traduce palabra por palabra un sintagma o expresión. 

 

 

Adaptación Sustituye un elemento cultural o equivalente del texto original que resulte 

familiar de la lengua de llegada. 

 

X 

Compensación Reduce o expande el texto traducido cuando se pierde un matiz o por la 

imposibilidad de encontrar una correcta y adecuada correspondencia. 

 

 

Generalización Traduce un término por otro más general. 

 

 

Modulación Cambia el punto de vista, enfoque o categoría de pensamiento en relación 

al texto origen. 

 

Transposición Cambia elementos lingüísticos o paralingüísticos afectando el tono textual, 

estilo y dialecto de la traducción. 

 

Análisis: Se utiliza una palabra mejor entendible para el lector del texto meta. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

https://news.un.org/%20es/story/2021/07/1493942
https://news.un.org/%20es/story/2021/07/1493942


 

 

FICHA DE ANÁLISIS DE TÉCNICAS DE TRADUCCIÓN 

Título del artículo: La agencia de la ONU para la salud pide que se apoyen nuevos 

estudios sobre el origen del COVID-19 

Artículo Nº: 14 Enlace: https://news.un.org/ 

es/story/2021/08/1495472  

FRAGMENTO DEL TEXTO ORIGEN FRAGMENTO DEL TEXTO META 

The World Health Organization (WHO) has 

urged all countries “to put differences aside” in 

order to speed up efforts to understand where 

and how the COVID-19 virus started – 

including the unproven suggestion that it was 

manufactured in a laboratory. 

La Organización Mundial de la Salud (OMS) 

ha instado a todos los países a "dejar de lado 

las diferencias" para acelerar los esfuerzos 

por comprender dónde y cómo se originó el 

virus COVID-19, incluida la posibilidad de que 

saliera de un laboratorio. 

TÉCNICA DE 

TRADUCCIÓN 

 

INDICADOR 

 
TÉCNICA 

UTILIZADA 
Traducción literal Traduce palabra por palabra un sintagma o expresión. 

 

X 

Adaptación Sustituye un elemento cultural o equivalente del texto original que resulte 

familiar de la lengua de llegada. 

 

 

Compensación Reduce o expande el texto traducido cuando se pierde un matiz o por la 

imposibilidad de encontrar una correcta y adecuada correspondencia. 

 

 

Generalización Traduce un término por otro más general. 

 

 

Modulación Cambia el punto de vista, enfoque o categoría de pensamiento en relación 

al texto origen. 

 

Transposición Cambia elementos lingüísticos o paralingüísticos afectando el tono textual, 

estilo y dialecto de la traducción. 

 

Análisis: Se encontró la traducción literal. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

https://news.un.org/%20es/story/2021/08/1495472
https://news.un.org/%20es/story/2021/08/1495472


 

 

FICHA DE ANÁLISIS DE TÉCNICAS DE TRADUCCIÓN 

Título del artículo: La OMS pide una moratoria a las dosis de refuerzo de la vacuna 

COVID-19 al menos hasta fines de septiembre 

Artículo Nº: 15 Enlace: https://news.un.org/ 

es/story/2021/08/1495132  

FRAGMENTO DEL TEXTO ORIGEN FRAGMENTO DEL TEXTO META 

The WHO chief indicated that so far, more 

than four billion COVID-19 vaccine doses had 

been administered around the globe, 80 per 

cent of them in high- and middle-income 

countries – even though less than half of the 

world’s population live there. 

Tedros indicó que hasta ahora se han 

administrado más de 4000 millones de dosis 

de vacunas COVID-19 en el mundo, el 80% de 

ellas en los países de ingresos altos y medios, 

pese a que en ellos vive menos de la mitad de 

la población global. 

TÉCNICA DE 

TRADUCCIÓN 

 

INDICADOR 

 
TÉCNICA 

UTILIZADA 
Traducción literal Traduce palabra por palabra un sintagma o expresión. 

 

 

Adaptación Sustituye un elemento cultural o equivalente del texto original que resulte 

familiar de la lengua de llegada. 

 

X 

Compensación Reduce o expande el texto traducido cuando se pierde un matiz o por la 

imposibilidad de encontrar una correcta y adecuada correspondencia. 

 

 

Generalización Traduce un término por otro más general. 

 

 

Modulación Cambia el punto de vista, enfoque o categoría de pensamiento en relación 

al texto origen. 

 

Transposición Cambia elementos lingüísticos o paralingüísticos afectando el tono textual, 

estilo y dialecto de la traducción. 

 

Análisis: Se cambió una cifra numérica en el texto meta. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

https://news.un.org/%20es/story/2021/08/1495132
https://news.un.org/%20es/story/2021/08/1495132


 

 

FICHA DE ANÁLISIS DE TÉCNICAS DE TRADUCCIÓN 

Título del artículo: Vacuna COVID-19: “No pido ninguna expropiación, pido justicia y 

cooperación”, enfatiza el Secretario General 

Artículo Nº: 16 Enlace: https://news.un.org/ 

es/story/2021/06/1493202  

FRAGMENTO DEL TEXTO ORIGEN FRAGMENTO DEL TEXTO META 

Mr. Guterres said he was encouraged by the 

announcement made ahead of the G7, by the 

International Monetary Fund (IMF) together 

with the World Bank, World Health 

Organization (WHO) and World Trade 

Organization (WTO), regarding a $50 billion 

programme to support vaccination delivery in 

developing countries.   

No obstante ese despliegue desigual de 

vacunas, manifestó sentirse alentado con el 

reciente anuncio del Fondo Monetario 

Internacional y el Banco Mundial de respaldar 

con 50.000 millones de dólares la 

inmunización en los países en desarrollo, así 

como con la promesa de Estados Unidos y el 

Reino Unidos de donar cientos de millones de 

vacunas en los próximos meses para los 

países que más lo necesiten. 

TÉCNICA DE 

TRADUCCIÓN 

 

INDICADOR 

 
TÉCNICA 

UTILIZADA 
Traducción literal Traduce palabra por palabra un sintagma o expresión. 

 

 

Adaptación Sustituye un elemento cultural o equivalente del texto original que resulte 

familiar de la lengua de llegada. 

 

 

Compensación Reduce o expande el texto traducido cuando se pierde un matiz o por la 

imposibilidad de encontrar una correcta y adecuada correspondencia. 

 

X 

Generalización Traduce un término por otro más general. 

 

 

Modulación Cambia el punto de vista, enfoque o categoría de pensamiento en relación 

al texto origen. 

 

Transposición Cambia elementos lingüísticos o paralingüísticos afectando el tono textual, 

estilo y dialecto de la traducción. 

 

Análisis: Se agregó información extra para un mejor entendimiento. 

 

 

 

 

 

 

https://news.un.org/%20es/story/2021/06/1493202
https://news.un.org/%20es/story/2021/06/1493202


 

 

FICHA DE ANÁLISIS DE TÉCNICAS DE TRADUCCIÓN 

Título del artículo: COVID-19: Nueva iniciativa de 50.000 millones de dólares para 

acabar con la pandemia y asegurar la recuperación mundial 

Artículo Nº: 17 Enlace: https://news.un.org/ 

es/story/2021/06/1492752  

FRAGMENTO DEL TEXTO ORIGEN FRAGMENTO DEL TEXTO META 

“The world desperately needs multiple 

COVID-19 vaccines to address the huge 

access inequity across the globe,” said Dr 

Mariângela Simão, WHO Assistant-Director 

General for Access to Health Products.   

"El mundo necesita desesperadamente 

múltiples vacunas COVID-19 para hacer 

frente a la enorme desigualdad de acceso en 

todo el planeta", declaró la doctora Mariângela 

Simão, subdirectora general de la OMS para 

el Acceso a los Productos Sanitarios. 

TÉCNICA DE 

TRADUCCIÓN 

 

INDICADOR 

 
TÉCNICA 

UTILIZADA 
Traducción literal Traduce palabra por palabra un sintagma o expresión. 

 

 

Adaptación Sustituye un elemento cultural o equivalente del texto original que resulte 

familiar de la lengua de llegada. 

 

 

Compensación Reduce o expande el texto traducido cuando se pierde un matiz o por la 

imposibilidad de encontrar una correcta y adecuada correspondencia. 

 

X 

Generalización Traduce un término por otro más general. 

 

 

Modulación Cambia el punto de vista, enfoque o categoría de pensamiento en relación 

al texto origen. 

 

Transposición Cambia elementos lingüísticos o paralingüísticos afectando el tono textual, 

estilo y dialecto de la traducción. 

 

Análisis: Se expandió la idea para un mejor entendimiento. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

https://news.un.org/%20es/story/2021/06/1492752
https://news.un.org/%20es/story/2021/06/1492752


 

 

FICHA DE ANÁLISIS DE TÉCNICAS DE TRADUCCIÓN 

Título del artículo: La OMS respalda el tratamiento contra el COVID-19 con un cóctel de 

medicamentos a base de anticuerpos monoclonales 

Artículo Nº: 18 Enlace: https://news.un.org/ 

es/story/2021/09/1497452  

FRAGMENTO DEL TEXTO ORIGEN FRAGMENTO DEL TEXTO META 

The Regeneron antibody drug cocktail – 

casirivimab and imdevimab – has been added 

to the World Health Organization’s (WHO) list 

of treatments for COVID-19 patients, the UN 

agency said on Friday, before underscoring 

the need for lower prices and equitable 

distribution. 

El cóctel, recomendado solo para casos de 

alto riesgo de hospitalización o muerte, 

combina los fármacos casirivimab e 

imdevimab, pero está patentado. Ante su alto 

coste, un organismo de la ONU está 

negociando para bajar su precio para hacerlo 

más asequible. 

TÉCNICA DE 

TRADUCCIÓN 

 

INDICADOR 

 
TÉCNICA 

UTILIZADA 
Traducción literal Traduce palabra por palabra un sintagma o expresión. 

 

 

Adaptación Sustituye un elemento cultural o equivalente del texto original que resulte 

familiar de la lengua de llegada. 

 

 

Compensación Reduce o expande el texto traducido cuando se pierde un matiz o por la 

imposibilidad de encontrar una correcta y adecuada correspondencia. 

 

 

Generalización Traduce un término por otro más general. 

 

X 

Modulación Cambia el punto de vista, enfoque o categoría de pensamiento en relación 

al texto origen. 

 

Transposición Cambia elementos lingüísticos o paralingüísticos afectando el tono textual, 

estilo y dialecto de la traducción. 

 

Análisis: Se cambió la palabra por una más general. 

 

 

 

 

 

 

 

 

https://news.un.org/%20es/story/2021/09/1497452
https://news.un.org/%20es/story/2021/09/1497452


 

 

FICHA DE ANÁLISIS DE TÉCNICAS DE TRADUCCIÓN 

Título del artículo: Vacunas contra la COVID-19: ¿Se puede conseguir la equidad en un 

contexto de desigualdad con millones de personas vulnerables? 

Artículo Nº: 19 Enlace: https://news.un.org/ 

es/story/2021/09/1497022  

FRAGMENTO DEL TEXTO ORIGEN FRAGMENTO DEL TEXTO META 

Health leaders agree that a world without 

COVID-19 will not be possible until everyone 

has equal access to vaccines. More than 4.6 

million people have died from the virus since it 

swept across the globe from the beginning of 

2020, but it’s expected that the rate of people 

dying will slow if more people are vaccinated. 

Las máximas autoridades sanitarias coinciden 

en que acabar con el COVID-19 a nivel global 

no será posible hasta que todas las personas 

dispongan del mismo acceso a las vacunas. El 

coronavirus ya ha causado más de 4,6 

millones de muertes desde principios de 2020 

aunque se espera una disminución del 

número de fallecidos si se logra vacunar a 

más personas. 

TÉCNICA DE 

TRADUCCIÓN 

 

INDICADOR 

 
TÉCNICA 

UTILIZADA 
Traducción literal Traduce palabra por palabra un sintagma o expresión. 

 

 

Adaptación Sustituye un elemento cultural o equivalente del texto original que resulte 

familiar de la lengua de llegada. 

 

 

Compensación Reduce o expande el texto traducido cuando se pierde un matiz o por la 

imposibilidad de encontrar una correcta y adecuada correspondencia. 

 

 

Generalización Traduce un término por otro más general. 

 

 

Modulación Cambia el punto de vista, enfoque o categoría de pensamiento en relación 

al texto origen. 

X 

Transposición Cambia elementos lingüísticos o paralingüísticos afectando el tono textual, 

estilo y dialecto de la traducción. 

 

Análisis: Se encontró la modulación. 

 

 

 

 

 

 

 

https://news.un.org/%20es/story/2021/09/1497022
https://news.un.org/%20es/story/2021/09/1497022


 

 

FICHA DE ANÁLISIS DE TÉCNICAS DE TRADUCCIÓN 

Título del artículo: COVAX considera “inaceptable” la escasez de vacunas COVID-19 

en los países de renta baja 

Artículo Nº: 20 Enlace: https://news.un.org/ 

es/story/2021/09/1496452  

FRAGMENTO DEL TEXTO ORIGEN FRAGMENTO DEL TEXTO META 

WHO wants to support every country’s efforts 

to vaccinate at least 10 per cent of their 

populations by the end of this month, at least 

40 per cent by the end of this year and 70 per 

cent of the global population by the middle of 

next year. 

El objetivo de la OMS sigue siendo vacunar al 

menos al 10% de la población de todos los 

países a finales de este mes, al menos al 40% 

a finales de 2021 y al 70% de la población 

mundial a mediados del próximo año. 

TÉCNICA DE 

TRADUCCIÓN 

 

INDICADOR 

 
TÉCNICA 

UTILIZADA 
Traducción literal Traduce palabra por palabra un sintagma o expresión. 

 

X 

Adaptación Sustituye un elemento cultural o equivalente del texto original que resulte 

familiar de la lengua de llegada. 

 

 

Compensación Reduce o expande el texto traducido cuando se pierde un matiz o por la 

imposibilidad de encontrar una correcta y adecuada correspondencia. 

 

 

Generalización Traduce un término por otro más general. 

 

 

Modulación Cambia el punto de vista, enfoque o categoría de pensamiento en relación 

al texto origen. 

 

Transposición Cambia elementos lingüísticos o paralingüísticos afectando el tono textual, 

estilo y dialecto de la traducción. 

 

Análisis: Se encontró la traducción literal. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

https://news.un.org/%20es/story/2021/09/1496452
https://news.un.org/%20es/story/2021/09/1496452


 

 

FICHA DE ANÁLISIS DE TÉCNICAS DE TRADUCCIÓN 

Título del artículo: La OMS prueba tres nuevos medicamentos para tratar el COVID-19 

Artículo Nº: 21 Enlace: https://news.un.org/ 

es/story/2021/08/1495402  

FRAGMENTO DEL TEXTO ORIGEN FRAGMENTO DEL TEXTO META 

Artesunate is a medicine for severe malaria, 

imatinib is used for certain cancers, including 

leukemia, while infliximab is used to treat 

Crohn’s Disease, rheumatoid arthritis and 

other diseases of the immune system. 

La agencia de salud detalló que el artesunato 

es un medicamento para la malaria grave; que 

el imatinib se usa para ciertos tipos de cáncer, 

como la leucemia; y el infliximab se utiliza para 

tratar la enfermedad de Crohn, la artritis 

reumatoide y otros padecimientos del sistema 

inmunológico. 

TÉCNICA DE 

TRADUCCIÓN 

 

INDICADOR 

 
TÉCNICA 

UTILIZADA 
Traducción literal Traduce palabra por palabra un sintagma o expresión. 

 

 

Adaptación Sustituye un elemento cultural o equivalente del texto original que resulte 

familiar de la lengua de llegada. 

 

 

Compensación Reduce o expande el texto traducido cuando se pierde un matiz o por la 

imposibilidad de encontrar una correcta y adecuada correspondencia. 

 

 

Generalización Traduce un término por otro más general. 

 

 

Modulación Cambia el punto de vista, enfoque o categoría de pensamiento en relación 

al texto origen. 

 

Transposición Cambia elementos lingüísticos o paralingüísticos afectando el tono textual, 

estilo y dialecto de la traducción. 

X 

Análisis: se cambia el tiempo del verbo, pero no altera la idea principal. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

https://news.un.org/%20es/story/2021/08/1495402
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FICHA DE ANÁLISIS DE TÉCNICAS DE TRADUCCIÓN 

Título del artículo: La agencia de la ONU para la salud pide que se apoyen nuevos 

estudios sobre el origen del COVID-19 

Artículo Nº: 22 Enlace: https://news.un.org/ 

es/story/2021/08/1495472  

FRAGMENTO DEL TEXTO ORIGEN FRAGMENTO DEL TEXTO META 

After highlighting how difficult it is for scientists 

to find the origins of any novel pathogen, the 

agency insisted that the mission “is not and 

should not be an exercise in attributing blame, 

finger-pointing or political point-scoring. It is 

vitally important to know how the COVID-19 

pandemic began, to set an example for 

establishing the origins of all future animal-

human spill-over events.” 

Tras destacar lo difícil que es para los 

científicos encontrar los orígenes de cualquier 

nuevo patógeno, la agencia insistió en que la 

misión "no es ni debe ser un ejercicio de 

atribución de culpas, de señalar con el dedo o 

anotarse tantos políticos. Es de vital 

importancia saber cómo empezó la pandemia 

de COVID-19 para dar ejemplo a la hora de 

establecer los orígenes de todos los futuros 

eventos de contagio entre animales y 

humanos". 

TÉCNICA DE 

TRADUCCIÓN 

 

INDICADOR 

 
TÉCNICA 

UTILIZADA 
Traducción literal Traduce palabra por palabra un sintagma o expresión. 

 

 

Adaptación Sustituye un elemento cultural o equivalente del texto original que resulte 

familiar de la lengua de llegada. 

 

Compensación Reduce o expande el texto traducido cuando se pierde un matiz o por la 

imposibilidad de encontrar una correcta y adecuada correspondencia. 

 

Generalización Traduce un término por otro más general. 

 

 

Modulación Cambia el punto de vista, enfoque o categoría de pensamiento en relación 

al texto origen. 

X 

Transposición Cambia elementos lingüísticos o paralingüísticos afectando el tono textual, 

estilo y dialecto de la traducción. 

 

Análisis: El mensaje tuvo un cambio semántico, pero no cambió la idea principal. 

 

 

 

 

 

 

https://news.un.org/%20es/story/2021/08/1495472
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FICHA DE ANÁLISIS DE TÉCNICAS DE TRADUCCIÓN 

Título del artículo: La OMS prueba tres nuevos medicamentos para tratar el COVID-19 

Artículo Nº: 23 Enlace: https://news.un.org/ 

es/story/2021/08/1495402  

FRAGMENTO DEL TEXTO ORIGEN FRAGMENTO DEL TEXTO META 

There have been more than 203 million cases 

of the disease recorded globally as of 

Wednesday, according to WHO data.  The 

world hit the 200-million mark last week; just 

six months after cases passed 100 million. 

Los datos de la agencia de la ONU indican que 

en la última semana se documentaron más de 

203 millones de casos, con lo que el mundo 

rebasó la marca de los 200 millones de 

personas infectadas apenas seis meses 

después de que los enfermos de COVID-19 

superaran los 100 millones. 

TÉCNICA DE 

TRADUCCIÓN 

 

INDICADOR 

 
TÉCNICA 

UTILIZADA 
Traducción literal Traduce palabra por palabra un sintagma o expresión. 

 

 

Adaptación Sustituye un elemento cultural o equivalente del texto original que resulte 

familiar de la lengua de llegada. 

 

 

Compensación Reduce o expande el texto traducido cuando se pierde un matiz o por la 

imposibilidad de encontrar una correcta y adecuada correspondencia. 

 

X 

Generalización Traduce un término por otro más general. 

 

 

Modulación Cambia el punto de vista, enfoque o categoría de pensamiento en relación 

al texto origen. 

 

Transposición Cambia elementos lingüísticos o paralingüísticos afectando el tono textual, 

estilo y dialecto de la traducción. 

 

Análisis: Aquí la idea se expandió para un mejor entendimiento en la lengua meta. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

https://news.un.org/%20es/story/2021/08/1495402
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FICHA DE ANÁLISIS DE TÉCNICAS DE TRADUCCIÓN 

Título del artículo: La OMS respalda el tratamiento contra el COVID-19 con un cóctel de 

medicamentos a base de anticuerpos monoclonales 

Artículo Nº: 24 Enlace: https://news.un.org/ 

es/story/2021/09/1497452  

FRAGMENTO DEL TEXTO ORIGEN FRAGMENTO DEL TEXTO META 

The WHO recommendations were largely 

based on data from a British study of 9,000 

patients in June which found that the therapy 

reduced deaths in hospitalised patients whose 

own immune systems had failed to produce a 

response. 

Las recomendaciones de la OMS se basaron 

en gran medida en los datos de un estudio 

británico realizado en junio con 9000 

pacientes, que constató que la terapia reducía 

las muertes en pacientes hospitalizados cuyo 

sistema inmunitario no había logrado producir 

una respuesta. 

TÉCNICA DE 

TRADUCCIÓN 

 

INDICADOR 

 
TÉCNICA 

UTILIZADA 
Traducción literal Traduce palabra por palabra un sintagma o expresión. 

 

X 

Adaptación Sustituye un elemento cultural o equivalente del texto original que resulte 

familiar de la lengua de llegada. 

 

 

Compensación Reduce o expande el texto traducido cuando se pierde un matiz o por la 

imposibilidad de encontrar una correcta y adecuada correspondencia. 

 

 

Generalización Traduce un término por otro más general. 

 

 

Modulación Cambia el punto de vista, enfoque o categoría de pensamiento en relación 

al texto origen. 

 

Transposición Cambia elementos lingüísticos o paralingüísticos afectando el tono textual, 

estilo y dialecto de la traducción. 

 

Análisis: Se encontró la traducción literal. 

 

 

 

 

 

 

 

 

https://news.un.org/%20es/story/2021/09/1497452
https://news.un.org/%20es/story/2021/09/1497452


 

 

FICHA DE ANÁLISIS DE TÉCNICAS DE TRADUCCIÓN 

Título del artículo: La OMS pide una moratoria a las dosis de refuerzo de la vacuna 

COVID-19 al menos hasta fines de septiembre 

Artículo Nº: 25 Enlace: https://news.un.org/ 

es/story/2021/08/1495132  

FRAGMENTO DEL TEXTO ORIGEN FRAGMENTO DEL TEXTO META 

“We can only defeat it with a comprehensive 

approach to vaccines and proven public health 

and social measures that we know work”, 

Tedros underscored. 

“Sólo podemos derrotarlo con un enfoque 

integral de vacunas y medidas sociales y de 

salud pública comprobadas que sabemos que 

funcionan”, recalcó Tedros. 

TÉCNICA DE 

TRADUCCIÓN 

 

INDICADOR 

 
TÉCNICA 

UTILIZADA 
Traducción literal Traduce palabra por palabra un sintagma o expresión. 

 

X 

Adaptación Sustituye un elemento cultural o equivalente del texto original que resulte 

familiar de la lengua de llegada. 

 

 

Compensación Reduce o expande el texto traducido cuando se pierde un matiz o por la 

imposibilidad de encontrar una correcta y adecuada correspondencia. 

 

 

Generalización Traduce un término por otro más general. 

 

 

Modulación Cambia el punto de vista, enfoque o categoría de pensamiento en relación 

al texto origen. 

 

Transposición Cambia elementos lingüísticos o paralingüísticos afectando el tono textual, 

estilo y dialecto de la traducción. 

 

Análisis: Se encontró la traducción literal como técnica utilizada en este artículo. 
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FICHA DE ANÁLISIS DE TÉCNICAS DE TRADUCCIÓN 

Título del artículo: COVID-19: La OMS vigila de cerca variante MU por si puede evadir 

las vacunas 

Artículo Nº: 26 Enlace: https://news.un.org/ 

es/story/2021/09/1496152  

FRAGMENTO DEL TEXTO ORIGEN FRAGMENTO DEL TEXTO META 

Mu was first identified in Colombia in January 

2021, and since then, there have been 

“sporadic reports” of cases and outbreaks in 

South America and Europe, WHO said. 

"Desde su primera detección en Colombia en 

enero de 2021, se han producido algunos 

reportes esporádicos de casos de variante Mu 

y se han notificado algunos brotes más 

grandes en otros países sudamericanos y en 

Europa", dijo la agencia de la ONU. 

TÉCNICA DE 

TRADUCCIÓN 

 

INDICADOR 

 
TÉCNICA 

UTILIZADA 
Traducción literal Traduce palabra por palabra un sintagma o expresión. 

 

 

Adaptación Sustituye un elemento cultural o equivalente del texto original que resulte 

familiar de la lengua de llegada. 

 

 

Compensación Reduce o expande el texto traducido cuando se pierde un matiz o por la 

imposibilidad de encontrar una correcta y adecuada correspondencia. 

 

 

Generalización Traduce un término por otro más general. 

 

 

Modulación Cambia el punto de vista, enfoque o categoría de pensamiento en relación 

al texto origen. 

 

Transposición Cambia elementos lingüísticos o paralingüísticos afectando el tono textual, 

estilo y dialecto de la traducción. 

X 

Análisis: Se cambió el tiempo del verbo empleado en este fragmento del artículo. 
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FICHA DE ANÁLISIS DE TÉCNICAS DE TRADUCCIÓN 

Título del artículo: El COVID-19 provoca un aumento de las muertes por tuberculosis 

por primera vez en una década 

Artículo Nº: 27 Enlace: https://news.un.org/ 

es/story/2021/10/1498372  

FRAGMENTO DEL TEXTO ORIGEN FRAGMENTO DEL TEXTO META 

“This report confirms our fears that the 

disruption of essential health services due to 

the pandemic could start to unravel years of 

progress against tuberculosis,” said WHO 

Director-General. 

“La interrupción de los servicios sanitarios 

esenciales debido a la pandemia podría 

empezar a desbaratar años de progreso 

contra la tuberculosis”, advierte la agencia de 

la ONU para la salud. 

TÉCNICA DE 

TRADUCCIÓN 

 

INDICADOR 

 
TÉCNICA 

UTILIZADA 
Traducción literal Traduce palabra por palabra un sintagma o expresión. 

 

 

Adaptación Sustituye un elemento cultural o equivalente del texto original que resulte 

familiar de la lengua de llegada. 

 

 

Compensación Reduce o expande el texto traducido cuando se pierde un matiz o por la 

imposibilidad de encontrar una correcta y adecuada correspondencia. 

 

X 

Generalización Traduce un término por otro más general. 

 

 

Modulación Cambia el punto de vista, enfoque o categoría de pensamiento en relación 

al texto origen. 

 

Transposición Cambia elementos lingüísticos o paralingüísticos afectando el tono textual, 

estilo y dialecto de la traducción. 

 

Análisis: Se añade información precisa para entender el mensaje. 
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FICHA DE ANÁLISIS DE TÉCNICAS DE TRADUCCIÓN 

Título del artículo: El número de muertes por COVID-19 está en su nivel más bajo 

desde hace un año, pero aun así es demasiado alto: 50.000 a la 

semana 

Artículo Nº: 28 Enlace: https://news.un.org/ 

es/story/2021/10/1498302  

FRAGMENTO DEL TEXTO ORIGEN FRAGMENTO DEL TEXTO META 

Tedros said even more countries are at risk of 

missing the 40 per cent target to be achieved 

by the end of the year.  Three countries - 

Burundi, Eritrea and the Democratic People’s 

Republic of Korea - have yet to start 

vaccinations. 

Aún más países corren el riesgo de no 

alcanzar el objetivo del 40% a finales de este 

año, mientras que tres naciones aún no han 

empezado a vacunar: Burundi, Eritrea y la 

República Democrática Popular de Corea. 

TÉCNICA DE 

TRADUCCIÓN 

 

INDICADOR 

 
TÉCNICA 

UTILIZADA 
Traducción literal Traduce palabra por palabra un sintagma o expresión. 

 

 

Adaptación Sustituye un elemento cultural o equivalente del texto original que resulte 

familiar de la lengua de llegada. 

 

 

Compensación Reduce o expande el texto traducido cuando se pierde un matiz o por la 

imposibilidad de encontrar una correcta y adecuada correspondencia. 

 

 

Generalización Traduce un término por otro más general. 

 

 

Modulación Cambia el punto de vista, enfoque o categoría de pensamiento en relación 

al texto origen. 

X 

Transposición Cambia elementos lingüísticos o paralingüísticos afectando el tono textual, 

estilo y dialecto de la traducción. 

 

Análisis: Se encontró la técnica de modulación. 
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FICHA DE ANÁLISIS DE TÉCNICAS DE TRADUCCIÓN 

Título del artículo: Definen el síndrome post COVID-19 o “COVID-19 de larga duración" 

como enfermedad 

Artículo Nº: 29 Enlace: https://news.un.org/ 

es/story/2021/10/1498072  

FRAGMENTO DEL TEXTO ORIGEN FRAGMENTO DEL TEXTO META 

Speaking at UN Geneva, the WHO official 

explained that symptoms include “fatigue, 

shortness of breath, cognitive disfunction, but 

also others which generally have an impact on 

everyday functioning. Symptoms may be new-

onset, following the initial recovery from the 

acute episode, or persist from the initial 

illness. And then symptoms can also fluctuate 

or relapse over time.” 

En su intervención en la sede de la ONU en 

Ginebra, la doctora Díaz explicó que los 

síntomas incluyen "fatiga, dificultad para 

respirar, disfunción cognitiva, pero también 

otros que generalmente repercuten en el 

funcionamiento cotidiano". Los síntomas 

pueden ser de nueva aparición, tras la 

recuperación inicial de un episodio agudo; o 

bien, pueden persistir desde el inicio de la 

enfermedad. Además, los síntomas también 

pueden fluctuar o puede haber recaídas con el 

tiempo". 

TÉCNICA DE 

TRADUCCIÓN 

 

INDICADOR 

 
TÉCNICA 

UTILIZADA 
Traducción literal Traduce palabra por palabra un sintagma o expresión. 

 

X 

Adaptación Sustituye un elemento cultural o equivalente del texto original que resulte 

familiar de la lengua de llegada. 

 

 

Compensación Reduce o expande el texto traducido cuando se pierde un matiz o por la 

imposibilidad de encontrar una correcta y adecuada correspondencia. 

 

 

Generalización Traduce un término por otro más general. 

 

 

Modulación Cambia el punto de vista, enfoque o categoría de pensamiento en relación 

al texto origen. 

 

Transposición Cambia elementos lingüísticos o paralingüísticos afectando el tono textual, 

estilo y dialecto de la traducción. 

 

Análisis: S encontró la traducción literal. 
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FICHA DE ANÁLISIS DE TÉCNICAS DE TRADUCCIÓN 

Título del artículo: El COVID-19 provoca un aumento de las muertes por tuberculosis 

por primera vez en una década 

Artículo Nº: 30 Enlace: https://news.un.org/ 

es/story/2021/10/1498372  

FRAGMENTO DEL TEXTO ORIGEN FRAGMENTO DEL TEXTO META 

In a worrying development, WHO noted that 

the number of people newly diagnosed people 

with the disease fell from 7.1 million in 2019 to 

5.8 million in 2020, meaning that far fewer 

people were diagnosed, treated or provided 

with TB preventive treatment compared with 

2019. 

Como dato preocupante, la OMS señala que 

el número de personas recién diagnosticadas 

con la enfermedad cayó de 7,1 millones en 

2019 a 5,8 millones en 2020, lo que significa 

que muchas menos personas fueron 

diagnosticadas, tratadas o se les proporcionó 

tratamiento preventivo contra la tuberculosis, 

en comparación con 2019. 

TÉCNICA DE 

TRADUCCIÓN 

 

INDICADOR 

 
TÉCNICA 

UTILIZADA 
Traducción literal Traduce palabra por palabra un sintagma o expresión. 

 

 

Adaptación Sustituye un elemento cultural o equivalente del texto original que resulte 

familiar de la lengua de llegada. 

 

X 

Compensación Reduce o expande el texto traducido cuando se pierde un matiz o por la 

imposibilidad de encontrar una correcta y adecuada correspondencia. 

 

 

Generalización Traduce un término por otro más general. 

 

 

Modulación Cambia el punto de vista, enfoque o categoría de pensamiento en relación 

al texto origen. 

 

Transposición Cambia elementos lingüísticos o paralingüísticos afectando el tono textual, 

estilo y dialecto de la traducción. 

 

Análisis: Se usa un término más común. 
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FICHA DE ANÁLISIS DE TÉCNICAS DE TRADUCCIÓN 

Título del artículo: La pandemia de COVID-19 dejará una “huella imborrable” en la salud 

mental de niños y jóvenes 

Artículo Nº: 31 Enlace: https://news.un.org/ 

es/story/2021/10/1497862  

FRAGMENTO DEL TEXTO ORIGEN FRAGMENTO DEL TEXTO META 

Many children said they feel afraid, angry and 

worried about the future, due to the disruptions 

in their routines, education and recreation, as 

well as concern surrounding family income 

and health. 

La interrupción de las rutinas, la educación, la 

recreación, así como la preocupación por los 

ingresos familiares y la salud, hace que 

muchos jóvenes se sientan temerosos, 

enojados o preocupados por su futuro. 

TÉCNICA DE 

TRADUCCIÓN 

 

INDICADOR 

 
TÉCNICA 

UTILIZADA 
Traducción literal Traduce palabra por palabra un sintagma o expresión. 

 

 

Adaptación Sustituye un elemento cultural o equivalente del texto original que resulte 

familiar de la lengua de llegada. 

 

 

Compensación Reduce o expande el texto traducido cuando se pierde un matiz o por la 

imposibilidad de encontrar una correcta y adecuada correspondencia. 

 

 

Generalización Traduce un término por otro más general. 

 

 

Modulación Cambia el punto de vista, enfoque o categoría de pensamiento en relación 

al texto origen. 

X 

Transposición Cambia elementos lingüísticos o paralingüísticos afectando el tono textual, 

estilo y dialecto de la traducción. 

 

Análisis: Se encontró la modulación. 
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FICHA DE ANÁLISIS DE TÉCNICAS DE TRADUCCIÓN 

Título del artículo: Ghana se convierte en el primer país que recibe un lote de vacunas 

COVID-19 por medio del COVAX 

Artículo Nº: 32 Enlace: https://news.un.org/ 

es/story/2021/02/1488602  

FRAGMENTO DEL TEXTO ORIGEN FRAGMENTO DEL TEXTO META 

New infections also decreased by 11 per cent 

over the same period in four out of six regions.  

However, South-East Asia and the Eastern 

Mediterranean reported small increases of two 

per cent and seven per cent respectively. 

Las nuevas infecciones también bajaron un 

11% durante el mismo periodo en cuatro de 

seis regiones. Sin embargo, el sureste asiático 

y el Mediterráneo oriental registraron 

aumentos del 2% y el 7%, respectivamente. 

TÉCNICA DE 

TRADUCCIÓN 

 

INDICADOR 

 
TÉCNICA 

UTILIZADA 
Traducción literal Traduce palabra por palabra un sintagma o expresión. 

 

 

Adaptación Sustituye un elemento cultural o equivalente del texto original que resulte 

familiar de la lengua de llegada. 

 

 

Compensación Reduce o expande el texto traducido cuando se pierde un matiz o por la 

imposibilidad de encontrar una correcta y adecuada correspondencia. 

 

 

Generalización Traduce un término por otro más general. 

 

 

Modulación Cambia el punto de vista, enfoque o categoría de pensamiento en relación 

al texto origen. 

X 

Transposición Cambia elementos lingüísticos o paralingüísticos afectando el tono textual, 

estilo y dialecto de la traducción. 

 

Análisis: Se encontró la modulación. 
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FICHA DE ANÁLISIS DE TÉCNICAS DE TRADUCCIÓN 

Título del artículo: Una noticia alentadora: bajan los casos de COVID-19 a nivel mundial 

Artículo Nº: 33 Enlace: https://news.un.org/ 

es/story/2021/02/1487412  

FRAGMENTO DEL TEXTO ORIGEN FRAGMENTO DEL TEXTO META 

The number of new COVID-19 cases globally 

has fallen for the third week in a row, the World 

Health Organization (WHO) reported on 

Monday, though urging countries not to let up 

efforts to defeat the disease. 

Por tercera semana consecutiva, el número de 

nuevos casos de COVID-19 reportados a nivel 

mundial disminuyó la semana pasada, informó 

este lunes el director de la Organización 

Mundial de la Salud. 

TÉCNICA DE 

TRADUCCIÓN 

 

INDICADOR 

 
TÉCNICA 

UTILIZADA 
Traducción literal Traduce palabra por palabra un sintagma o expresión. 

 

 

Adaptación Sustituye un elemento cultural o equivalente del texto original que resulte 

familiar de la lengua de llegada. 

 

 

Compensación Reduce o expande el texto traducido cuando se pierde un matiz o por la 

imposibilidad de encontrar una correcta y adecuada correspondencia. 

 

 

Generalización Traduce un término por otro más general. 

 

 

Modulación Cambia el punto de vista, enfoque o categoría de pensamiento en relación 

al texto origen. 

 

Transposición Cambia elementos lingüísticos o paralingüísticos afectando el tono textual, 

estilo y dialecto de la traducción. 

X 

Análisis: Se cambió el tiempo del verbo. 
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FICHA DE ANÁLISIS DE TÉCNICAS DE TRADUCCIÓN 

Título del artículo: La OMS aprueba una nueva vacuna COVID-19 fabricada en India 

Artículo Nº: 34 Enlace: https://news.un.org/ 

es/story/2021/11/1499502  

FRAGMENTO DEL TEXTO ORIGEN FRAGMENTO DEL TEXTO META 

The World Health Organization (WHO) on 

Wednesday approved an eighth vaccine 

against COVID-19, which follows a slight 

uptick in new cases globally. COVAXIN, made 

by Indian company Bharat Biotech, has 

received WHO emergency use listing (EUL), 

meaning it could soon be available to millions 

worldwide. 

La Organización Mundial de la Salud (OMS) 

aprobó este miércoles una nueva vacuna 

COVID-19 para su administración de 

emergencia. La vacuna es fabricada en India 

por la empresa farmacéutica Bharat Biotech y 

amplía la posibilidad de distribución de 

inmunizaciones a millones de personas. 

TÉCNICA DE 

TRADUCCIÓN 

 

INDICADOR 

 
TÉCNICA 

UTILIZADA 
Traducción literal Traduce palabra por palabra un sintagma o expresión. 

 

 

Adaptación Sustituye un elemento cultural o equivalente del texto original que resulte 

familiar de la lengua de llegada. 

 

 

Compensación Reduce o expande el texto traducido cuando se pierde un matiz o por la 

imposibilidad de encontrar una correcta y adecuada correspondencia. 

 

 

Generalización Traduce un término por otro más general. 

 

 

Modulación Cambia el punto de vista, enfoque o categoría de pensamiento en relación 

al texto origen. 

 

Transposición Cambia elementos lingüísticos o paralingüísticos afectando el tono textual, 

estilo y dialecto de la traducción. 

X 

Análisis: Se encontró la técnica de la transposición. 
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FICHA DE ANÁLISIS DE TÉCNICAS DE TRADUCCIÓN 

Título del artículo: COVID-19: Cinco millones de muertos indican que estamos 

fallándole a una gran parte del mundo 

Artículo Nº: 35 Enlace: https://news.un.org/ 

es/story/2021/11/1499302  

FRAGMENTO DEL TEXTO ORIGEN FRAGMENTO DEL TEXTO META 

“This is a global shame. Five million deaths 

should also stand as a clear warning: we 

cannot let our guard down, I urge world 

leaders to fully support the Global Vaccine 

Strategy I launched with the World Health 

Organization (WHO) last month,” the 

Secretary-General said. 

El mundo rebasó este lunes los cinco millones 

de muertes a causa del coronavirus. “Es una 

vergüenza mundial”, dice el titular de la ONU 

y advierte que la pandemia no se ha superado, 

llamando a los líderes del mundo a hacer 

realidad la equidad de acceso a las 

inmunizaciones. 

TÉCNICA DE 

TRADUCCIÓN 

 

INDICADOR 

 
TÉCNICA 

UTILIZADA 
Traducción literal Traduce palabra por palabra un sintagma o expresión. 

 

X 

Adaptación Sustituye un elemento cultural o equivalente del texto original que resulte 

familiar de la lengua de llegada. 

 

 

Compensación Reduce o expande el texto traducido cuando se pierde un matiz o por la 

imposibilidad de encontrar una correcta y adecuada correspondencia. 

 

 

Generalización Traduce un término por otro más general. 

 

 

Modulación Cambia el punto de vista, enfoque o categoría de pensamiento en relación 

al texto origen. 

 

Transposición Cambia elementos lingüísticos o paralingüísticos afectando el tono textual, 

estilo y dialecto de la traducción. 

 

Análisis: Se encontró la traducción literal. 
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FICHA DE ANÁLISIS DE TÉCNICAS DE TRADUCCIÓN 

Título del artículo: La misión de la OMS para investigar el origen del coronavirus llega a 

Wuhan, China 

Artículo Nº: 36 Enlace: https://news.un.org/ 

es/story/2021/01/1486582  

FRAGMENTO DEL TEXTO ORIGEN FRAGMENTO DEL TEXTO META 

“The team members who have arrived in 

Wuhan will be in quarantine for the next two 

weeks, and will begin working remotely with 

counterparts in China. They will then continue 

their work on the ground for a further two 

weeks.” 

Los expertos comenzarán a trabajar de 

manera virtual mientras realizan su 

cuarentena, y luego continuarán la 

investigación en el terreno junto a sus pares 

chinos. 

TÉCNICA DE 

TRADUCCIÓN 

 

INDICADOR 

 
TÉCNICA 

UTILIZADA 
Traducción literal Traduce palabra por palabra un sintagma o expresión. 

 

 

Adaptación Sustituye un elemento cultural o equivalente del texto original que resulte 

familiar de la lengua de llegada. 

 

 

Compensación Reduce o expande el texto traducido cuando se pierde un matiz o por la 

imposibilidad de encontrar una correcta y adecuada correspondencia. 

 

X 

Generalización Traduce un término por otro más general. 

 

 

Modulación Cambia el punto de vista, enfoque o categoría de pensamiento en relación 

al texto origen. 

 

Transposición Cambia elementos lingüísticos o paralingüísticos afectando el tono textual, 

estilo y dialecto de la traducción. 

 

Análisis: Si bien se omite algo de información, el mensaje está claro en el texto meta. 
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FICHA DE ANÁLISIS DE TÉCNICAS DE TRADUCCIÓN 

Título del artículo: La pandemia de COVID-19 vuelve a resurgir y Europa es de nuevo 

su epicentro 

Artículo Nº: 37 Enlace: https://news.un.org/ 

es/story/2021/11/1499592  

FRAGMENTO DEL TEXTO ORIGEN FRAGMENTO DEL TEXTO META 

The warning came from WHO Director-

General, Tedros Adhanom Ghebreyesus, 

speaking to journalists in Geneva on 

Thursday.  More than 5 million deaths have 

now been reported, and WHO believes the 

real number is higher. More than 50,000 

people are losing their lives every week.   

El doctor Tedros Adhanom Ghebreyesus 

también recordó que ya se han registrado más 

de cinco millones de muertes, aunque 

“sabemos que la cifra real es mayor”. Y 

destacó que la pandemia no está acabada 

cuando destacó que “seguimos perdiendo a 

más de 50.000 de nuestros hermanos y 

hermanas cada semana”. 

TÉCNICA DE 

TRADUCCIÓN 

 

INDICADOR 

 
TÉCNICA 

UTILIZADA 
Traducción literal Traduce palabra por palabra un sintagma o expresión. 

 

 

Adaptación Sustituye un elemento cultural o equivalente del texto original que resulte 

familiar de la lengua de llegada. 

 

 

Compensación Reduce o expande el texto traducido cuando se pierde un matiz o por la 

imposibilidad de encontrar una correcta y adecuada correspondencia. 

 

 

Generalización Traduce un término por otro más general. 

 

 

Modulación Cambia el punto de vista, enfoque o categoría de pensamiento en relación 

al texto origen. 

X 

Transposición Cambia elementos lingüísticos o paralingüísticos afectando el tono textual, 

estilo y dialecto de la traducción. 

 

Análisis: Se encontró la modulación. 
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FICHA DE ANÁLISIS DE TÉCNICAS DE TRADUCCIÓN 

Título del artículo: UNICEF y 16 aerolíneas se unen para distribuir masivamente la 

vacuna contra la COVID-19 en todo el mundo 

Artículo Nº: 38 Enlace: https://news.un.org/ 

es/story/2021/02/1488152  

FRAGMENTO DEL TEXTO ORIGEN FRAGMENTO DEL TEXTO META 

“Delivery of these life-saving vaccines is a 

monumental and complex undertaking, 

considering the sheer volumes that need to be 

transported, the cold chain requirements, the 

number of expected deliveries and the 

diversity of routes” said Etleva Kadilli, Director 

of UNICEF Supply Division. 

“La distribución de estas vacunas vitales es 

una tarea monumental y compleja, teniendo 

en cuenta las inmensas cantidades que deben 

ser transportadas, las necesidades de la 

cadena de frío, el número estimado de 

entregas y la diversidad de las rutas”, explica 

Etleva Kadilli, directora de la División de 

Suministros de esta agencia de la ONU. 

TÉCNICA DE 

TRADUCCIÓN 

 

INDICADOR 

 
TÉCNICA 

UTILIZADA 
Traducción literal Traduce palabra por palabra un sintagma o expresión. 

 

 

Adaptación Sustituye un elemento cultural o equivalente del texto original que resulte 

familiar de la lengua de llegada. 

 

 

Compensación Reduce o expande el texto traducido cuando se pierde un matiz o por la 

imposibilidad de encontrar una correcta y adecuada correspondencia. 

 

 

Generalización Traduce un término por otro más general. 

 

X 

Modulación Cambia el punto de vista, enfoque o categoría de pensamiento en relación 

al texto origen. 

 

Transposición Cambia elementos lingüísticos o paralingüísticos afectando el tono textual, 

estilo y dialecto de la traducción. 

 

Análisis: Se utilizó un término más entendible. 
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FICHA DE ANÁLISIS DE TÉCNICAS DE TRADUCCIÓN 

Título del artículo: Ghana se convierte en el primer país que recibe un lote de vacunas 

COVID-19 por medio del COVAX 

Artículo Nº: 39 Enlace: https://news.un.org/ 

es/story/2021/02/1488602  

FRAGMENTO DEL TEXTO ORIGEN FRAGMENTO DEL TEXTO META 

Globally, there have been nearly 111 million 

cases of COVID-19 since the start of the 

pandemic, and more than 2.4 million deaths. 

The United States, Brazil, France, Russia and 

India continue to report the highest number of 

cases. 

A partir del comienzo de la pandemia se han 

registrado casi 111 millones de casos de 

COVID-19 y más de 2,4 millones de muertes. 

Estados Unidos, Brasil, Francia, Rusia e India 

son los países con más casos reportados. 

TÉCNICA DE 

TRADUCCIÓN 

 

INDICADOR 

 
TÉCNICA 

UTILIZADA 
Traducción literal Traduce palabra por palabra un sintagma o expresión. 

 

 

Adaptación Sustituye un elemento cultural o equivalente del texto original que resulte 

familiar de la lengua de llegada. 

 

 

Compensación Reduce o expande el texto traducido cuando se pierde un matiz o por la 

imposibilidad de encontrar una correcta y adecuada correspondencia. 

 

 

Generalización Traduce un término por otro más general. 

 

 

Modulación Cambia el punto de vista, enfoque o categoría de pensamiento en relación 

al texto origen. 

 

Transposición Cambia elementos lingüísticos o paralingüísticos afectando el tono textual, 

estilo y dialecto de la traducción. 

X 

Análisis: Cambió el orden de la oración, pero no cambió la coherencia del mensaje. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

https://news.un.org/%20es/story/2021/02/1488602
https://news.un.org/%20es/story/2021/02/1488602


 

 

FICHA DE ANÁLISIS DE TÉCNICAS DE TRADUCCIÓN 

Título del artículo: Una noticia alentadora: bajan los casos de COVID-19 a nivel mundial 

Artículo Nº: 40 Enlace: https://news.un.org/ 

es/story/2021/02/1487412  

FRAGMENTO DEL TEXTO ORIGEN FRAGMENTO DEL TEXTO META 

FIFA has teamed up with WHO for the “ACT 

Together” campaign, which also promotes 

adherence to the everyday public health 

measures aimed at preventing coronavirus 

spread, such as hand washing and wearing 

masks. Star footballers and competing team 

captains will participate in the campaign, 

which is being held in conjunction with the 

FIFA Club World Cup 2020, taking place in 

Qatar from 4-11 February. 

Junto con la Copa Mundial de Clubes de la 

FIFA 2020, que se celebrará en Qatar del 4 al 

11 de febrero de 2021, la FIFA y la OMS 

lanzaron la iniciativa de concienciación 

pública que involucra a futbolistas estrella, a 

través de mensajes de televisión y en el 

estadio, para también promover el Acelerador 

de Herramientas contra el COVID-19 (ACT-

Accelerator). 

TÉCNICA DE 

TRADUCCIÓN 

 

INDICADOR 

 
TÉCNICA 

UTILIZADA 
Traducción literal Traduce palabra por palabra un sintagma o expresión. 

 

X 

Adaptación Sustituye un elemento cultural o equivalente del texto original que resulte 

familiar de la lengua de llegada. 

 

 

Compensación Reduce o expande el texto traducido cuando se pierde un matiz o por la 

imposibilidad de encontrar una correcta y adecuada correspondencia. 

 

 

Generalización Traduce un término por otro más general. 

 

 

Modulación Cambia el punto de vista, enfoque o categoría de pensamiento en relación 

al texto origen. 

 

Transposición Cambia elementos lingüísticos o paralingüísticos afectando el tono textual, 

estilo y dialecto de la traducción. 

 

Análisis: Se encontró la traducción literal. 
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